ο Εύμλος 


δγµανιω(κ 6κδὸον τόσκς κ/ προ 
κ/πγοβλημιαωμά 
“«ὣ 
σαι 
α ολ 
σα 
ο ασεῖν 


εχελιᾶ κ, Μεί! 
κ ΕΕΙΜΕ 
Χρτεοφοῦςε -. 


- 


ΜᾶΡΤΗΡ : ΑΠΡΙΛΗΙ 199) 


ο Κύμλος 


δγµηνια(« 6κλλοι τόσνς κ/πγοβληκισηά 


Πνευματικἡ Ομάδα: Στέφανος Ζυµπουλάκης, Κώστας Κατσώνης, Τρύφωνας Παπα- 
ρου Χριστόφορος Παπαχρυσοστόµου, Λούης Περεντός, Φοίθος 
Σταυρίδης. 


Υπεύθυνος κατά το νόµο: Φοίθος Σταυρίδης, Κρήτης 6, Λάρνακα. 
Συνεργασίες --- ἔντυπα--- εμθάσµατα: Ο ΚΥΚΛΟΣ, Τ.Κ. 527, Λάρνακα, (Κύπρος). 


Συνδρομὲς (µόνο ετήσιες, απὀ το Γενάρη κάθε χρόνου) 
Εσωτερικού: Ε2.500 μίλς 
Ξ3.000 μἷλς (Βιθλιοθήκες, σχολεία, οργανισμοῖ) 
Εξωτερικού: Φ12 
Τιμή τεύχους (40 σελίδες): 400 μίλς 


Κυκλοφορείσε 1000 αντίτυπα. 


Προτεραιότητα θα δίνεται σε κείµενα μελέτης και προθληματισμού του Κυπριακού 
χώρου (µελέτη, δοκίμιο, θιθλιογραφἰα). 
Κείμενα που φέρουν υπογραφή, εκφράζουν τις απόψεις του συγγραφέα-τους͵. 


Χειρόγραφα δεν επιστρέφονται (Φωτογραφίες επιστρέφονται). Τα ανάτυπα 
επιθαρύνουν τον συγγραφέα. 


Αναγγέἑλονταιόλες οιεκδόσεις που στἐλλονταιστοπεριοδικὀό. Κυπριακές εκδόσεις, ὴ: 
ἡ εκδόσεις αναφερόμενες στην Κύπρο, που στέλλονταισε δυό αντίτυπα, ) 
κρίνονται. 7 ἡ ιν. 


ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ | Ἅδεα οἳ Λι ον Ε | ρα 


ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΣ ΣΑΒΒΑ: Σχέδια και κείµενα. Γ. ΦΙΛΙΠΠΟΥ ΠΙΕΡΙΔΗΣ: Οπε- 

ζογράφος Νίκος Βραχίμης. ΚΥΡΙΑΚΟΣ ΚΥΠΑΡΗΣ: Πέντε ποιήµατα. ΧΡΥ- - ς ς ' ο. - 
ΣΤΑΛΛΑ ΚΟΥΛΕΡΜΟΥ: Τέσσερα πεζογραφήµατα. ΑΝΤΡΕΑΣ ΠΑΝΤΖΗΣ: | ης 2 αν σ2ωὺ ῄ ο |125--ρδ 
Σημειώσεις για ἕνα Κυπριακό Κινηματογράφο. ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΖΥΜΠΟΥΛΑ- μα κ γὰ 

ΚΗΣ: Συµθολή στην Κριτικογραφἰία του Κυπριακού Τύπου, 1977-1978. Ο 


ΚΥΚΛΟΣ: Παρουσίαση Θιθλίου. Στο περιθώριο. Όι συγγραφείς του -- 
τεύχους. 

ο. νδινο 
Σχέδιο εξωφύλλου: σχέδιο Χριστόφορου Σάθθα (ς, 1957) 


Φωτοσύνθεση: ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΙΣΜΟΣ ΛΤΔ Τηλ. 54400, Λευκωσία. | 


: : ᾧΦΑΠΑΘΛΦΑ 
Εκτύπωση: ολλ Ισ Σπ] | 


ΤΕΙ. 56322 
ιαβΝΑσα- «ΥρΡ8υύ5 
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ΓΟΑ ΝΑ ΜΑ 
Ἁγωβρητε νον ωντονλ 


Ἡ Ἀκαθη σου, 
ος ον ο” 


κ ο σε να... 

ἔζω 4ου κ - 

Ῥ ολα 
Ἠκρυφονν-» ὅ εν» ὁρος”» 

ῥὲ τὴν ὑθαροή ο ορ 


(ο ἀὖγσ9- «δκιόρον τιω-- ---, 


Ευγ ο” Ἔα «ΘοιΌδοζε ιο. 
σαι «φερόθω Ἀ.. «ᾖρσόεν 
παδκώ βι (κ - Ύσκ «σφι «έι.Σι, 


ζαάνοεκ- εξ» 8 ο «λοι) ζόιω-- 
όζον σεος- 
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μα. ο ὃν άιτιον 

βωτο ον ολη ο λν τὸυ πογνιδιοῦ 
κκ ώ-ὼά δω ο πο Υο- Τα χαφ) 
-- ὧλο- ύο- λαο. 

Ε---- σου κ 


Εσύ [ου «ών γα. ευ κανω 


ὀ αν. άλτο- 
λα - ςΦοω πα 
γα σὅξ Φρα ρ 
(σάΥ-/ κκ, 


Π ὁ γ92 ὅου Τροία οδδο το- 


μονα μπα Ἡ 
ὅταν η ΑςΝ. 
οὐ η ««ρ/ζιγη Γάγγν ι, 
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Ὄψιι 31 6Ἰφούέιου /56 

ο τ. ὃν | 4 [νεα [Ὀοίνφιο 
στη Ὠοχε{ί ΝΑΙΛυΡ. 
ο--ώμήνη -υ-... 4 - 


δω αν ο ο το Ποριο! ότ 
Πακ ο λίο- ζνθ» Ὠντίνθιο νιεα 
καν, Γονεόη πο νο όόφυύ θεριρς 
λν τι «βεριδοτακὸ μου .. γρ'οίτος. 
όλ Ἅλρ αρας ο ν όυν τογιίο- 
Ἅχο Γος Γον Υνὰ «Ἀοτανίων ἵ 
εν κοῦ ουν ὀ ου ὀγων ννγνυ2ο. 
για κας. τβρλσ]ι«ο- νο ας. 
όω χο ο 6 ὲ.χὁ-- πώ ΥὉ Ὢ να αλ 
σι ορ» τιν ὁ αρβτς- «ατα. τὸ 
αία τοις τζις ἌάΆριν ον νο. 
να ον τοι δν νε τοῦ ελην. 
κκ... τρ ή «πν- 


δν δόνα. ολ τι ὅου τα Ἀάρι 
ὄφωννθυν ολ”- ος λέίλων θογονι- 
όν τος νω ων  ψον ηρτ τν 6 «-Υ π]γρον- 
Αλή, ως. Θ 9 /γλο-νι όν σι βιοόνπτο- 
ριον ἐσφλω οω- το μι τι 
ὀγθην-- Γι ε η), ο 
όδρεκο- τῄιε το «Θρ-ι νηση 
υότυς- ρου άν «-5δο-- 
τί κι» σως- το ὅριο «κα! τερον 
ζ κο ιν δρο-»- Όσοι. 6ροι”» 
να. ο τοικΥ νο «ὧᾖου «αλ ἐὰδο 
ας τ]ιό ο ως ο. τον όφο 
τς ὅ εὔ ο πι σμᾱ- το πηή 
ννου-- το « όμενο 
ασε Το 
νρ του όια γδρην ας 
Ὕτοκ ολλ τάγπο» τν Ύ- 
ότη]  ... σος ἓν κο ος ήιὺ 
ε ὀισ-τα- {) (9 αυ σόι κλικ ο» 
μα ο τ 1 ομς τιν το)ζο 
τισ .. Τζο υτιτο- θύμΏ τΌς1ν 
ο νι” ορ» Ὅς Ἵόσι- 
όσο Γ ο λςθ δέν ο. Θ9θυ 6 9γο- 


ἕνα ων δν ζω ον 
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) Ισ το- πω ἄν 
ὃ ότι. ΥοΡεωρὸ 
«δὉ” 


πώ 2γ.ν- όο οΑΊ Χ 
τ 1) δολ ---- Σολ 
ως ο]ν Ἔαοον κλου.- 
η Ί μπα 
ο πμ Ο2 ἕῬτγόάωαο του Οµι(ν, 
ιο ός  ζίου, οδνοφωζ {2ο ζω, 
πο  Ὁ ος 
ἷ- ο, αι, ρ 
νυω ει. «. μαι ἁί ο Ην 


ἀ) έ. η ὲ ζο- «ὧὤνο ρουώι ὔζέρα 
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αι νιοι ἡοἡρα πα. 


ώθου (νὰ 6 ζε-νε οι ξ/ιγο- 

ὡς . τε κ. ' , 
{νο πα μάς 0 δες ων Ἴωμερ-- 
Μς νο 6 χτε.-. 

ἄ 


{λιθο το ος εΊον αν οίγο- εὸ 
κα)ή Τάρο ο:6.--) σεµε- ει γε ω-- 
τνρ πζὶ λα νν 


ϕ ΦΑΝ. 


ο αι / 
ως κυ- έ 


-- νο | του κ 


κ. 


: 27 ον ς Ί Ἡ 
σσ 4 Θτονιορές, ἄνοι } “ολ” - 
” τα ΦΟλ ΛΣ Μί- τ- ν νρορ 
ωωλ τονπτπο α επι ον 
φρκίωκς τν» τθρ αν νυν νου 
δ «2 όθγσντηόον ὤγο- [εοι--- 
Υο ἅσα αμ φορε-ο-- το ᾗδεωι 
κ ο νϱ  υΥωοὺ η πνων ο «Άννι Θ ο 
υκδ-Α ΦΑΑΑΙΑ υυέλ νο ος 
ο ος. .... ας ιοις- ο 


άώος ο όνα κ Ί 


ο. .. ο ο- με ο 


δις ο σεν 


υπ (δα) ---- νου 
Νους ὑβοννγτωςς «λλφα 


ο. 
πω ο) παν αρ ο, 
Πώο την όνγθνιο/όρ. η, 6 
Ὑάαρονινο. ει δ-ὅλο τιν {ο 612 
ότι] Βικ που ζενα-νιό ν 


.. λα ο αρσόαν” σ . 
ο. κα. 


«2ο 1ο 


ο ρα ὅκο-νο- 
] 4 οἱ ὅπὸ ”. 


ο γαι σένω- ἑένσέξια. 
ορ. τ .. αν θνὶ 
Ην ίφνιο άρο) ώ «2 ΡΥ 2ο) ως -Ἡ μιλά κα 6 ώ όνοι ἐχν 
ών θυμό, υ-εά νι αν σ-ϱ- ντ οἳ αλά ον ας 
ι δω νο ἵἝιδν 
κ 269 ἡ κ τρό» σεν 


εΦυρ/-) 2. ρ.», 


| 3 «20 ο ον. πμ 
των ν;/ηπο- τα /4ζέοι ,«.. | ο. ες . ίσο 


τά ραι 
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ὁ λέδλε Ὀεδὴσε ἠ σέ ὁ αγνινοιί- | 


ΣΧΕΔΙΑ ΚΑΙ ΚΕΙΜΕΝΑ ΤΟΥ ΧΡ. ΣΑΒΒΑ 


Στα κατάλοιπα του Παντελή Μηχανικού θρέθηκαν πέντε γράµµατα µε 
ημερομηνίες: 25 Ιουνίου 1956, 29 Αυγούστου 1956, 12 Νοεμθρίου 1956, 21 
Νοεμθρίου 1956, και ἑνα χωρίς ημερομηνία, προφανώς του 1957 (ὕστερα 
απὀ την ἐκδοση της πρὠτης ποιητικής συλλογής του Π. Μηχανικού. 
«Παρεκκλίσεις»). 

Στα γράμματα αυτά ο Χριστόφορος Σάθθα µε πολὺ χιούμορ και µε την 
ιδιότυπη γραφή-του περιγράφει και σχεδιάζει τις εµπειρἰες-του απὀ τη 
Γαλλία όπου θρισκόταν, µαθητής στο εργαστήριτου Απάτε Ι Ποῖο. 

«Τώρα που ἔχω καλοκάτσει τρόπον τινἁ, μπορὠ να σου γράψω πην 
αάνοπίμτο. 

Τρόπον τινἁ άρχισα να ζω ὅπως ζούσα στην Αγγλία φοιτητική ζωή, 
παίρνω απὀ την Τράπεζα εδώ 25 λίρες τον µήνα αλλά η ζωή εδώ εἶναι πολύ 
ακριθἠ και υπάρχουν τόσα πράματα που θέλεις να γνωρίσεις και να δεις. 

Αλλά προσπαθώ να ζω όσον πιο φτηνά μπορώ για να μείνω πιο παραπά- 

59 


νω καιρόν ξέρεις τιθαπει Παρίσι γιατους ζωγράφους; 

Θα επεθύμουν πολύ νἁ ᾿σουν εδώ να δεις πόσα πράγµατα έχεις να 
μάθεις. 

Πηγαΐνω και εργάζουµαι μαζί μ’ ἑνα σπουδαίἰον τεχνοκρίτην στο ατελιέ- 
του το ὀνομα-του εἶναι Απάτε Ι.Ποίε ἐχειγράψει αρκετά θιθλἰα για την τέχνη 
και εἶναι φἷλος και στην ἴδια ηλικίαν του Ρίσοαδςο, Βταφιε, κ.λ.π. 

ὌὍσον για τεχνικἁ πράγματα θα ωφεληθώ πολύ.» 


Και πιό κάτω, σε υστερόγραφο: 


«Ξέχασα να σου γράψω πως άφησα καιτο γέἑνι τώρα απά 1 ΙοοΚ πιοτε Ιἰκα 
4η ατίϊςί. Το μόνον που μπορώ να κάνω ἀῑδοτίρε πιγςε!! ἶ5 {ο 54γ 1 ΙοοΚκ Ιἰκο Ηο 
ΟΠΙ-ΜΙΠΗ». (25 Ιουνῖου 1956) 

Στα γράμματά-του, εκτός απὀ προσωπικές αναφορές σε φίλους και τη 
νοσταλγἰα-του γιατην Κύπρο, ο Σάθθα κάνει και αιχμηρὲές παρατηρήσεις για 
την τέχνη: 


«Κοΐταξε ρε Παντελή εάν π.δ.χ. ο Πικάσσο δεν ἕρκετουν που την Ισπα- 
νίαν στο Παρίσι θα συναντούσε την δίείπ που τον ανάδειξε όταν εκατάλαθε 
πως κάτι εἶσιεν να πει στην τέχνη-του, το ἴδιο τζιαι για τον Μακ /αοοῦ τζιαι 
μεν πάεις µακριά πιάσε που την Κύπρο...» 

Εδώ, αναφερόμενος ο Σάθθα σε γνωστό Κύπριο ζωγράφο, που τον 
εκτιμά πολύ, γράφει: 


«,.. επειδἠ όμως διάλεξεν τον εὖκολον δρόµον πώς ναζήσει καλά ποιός 
τον ηξέἑρει εχτός απὀ το σχολείον που διδάσκει... τζιαι να θέλει να προχωρή- 
σει µε τους συγχρόνους του πάντα θα εἶναι 20 χρόνια πίσω γιατι για να 
καταλάθεις την σηµερινἠήν τέχνη πρέπει να έχεις υπ’ ὀψιν-σου την εξέλιξιν 
που πέρασεν τούτα τα χρόνια τζι ο... τούτον τον τζιαιρὀν ἦταν δάσκαλος. 
Εἶναι καλύτερα να ζήσεις 20 χρόνια δυστυχισμένος στο Παρίσσι παρά 40 
ευτυχισμένος στην Κύπρο, το µόνον εμείς που παντού εἶμαστιν δυστυχι- 
σµένοι». (29 Αυγούστου, 1956) 

Ζει µε πολλές στερήσεις, στηριγµένος σε επίδομα που του δίνει κά- 
ποιος, που δεν κατονομάζεται στα γράµµατα. Όμως τούτο δεν τον εμποδἰ- 
ζει να απευθύνει, στο ἴδιο γράμμα, πρόσκληση στον Μηχανικό για να τον 
επισκεφθεί, εκφράζοντας πρόθεση νατου πληρώσειτα ἐξοδα: 


«Εαν αποφασίσεις τζιαί ΄ρτης στο Παρίσι εἶμαι διατεθειμένος τώραπου 
θαστὠ χρήµατανασου πληρώσωτο εισιτήριο-σου έντζιεν που τα ριἆλια-μου 
τζιαι μεν άλλος µου τά "δωσεν». 


Σ᾽ ἕνα τελευταίο γράμµα-του (21 Νοεμθρίου, 1956) θαπει: 


«Εγὠ μπορῶὠ να πω πως εἶμαι κατευχαριστηµένος γιατι θρἰσκουµαι εδώ 
σε τόση ζύμωσιν που γίνεται γύρω απὀ την τέχνη και εξαιρετικά ὠφελέθηκα 
πάρα πολύ γιατι άρχισα πραγματικά να θλέπωγια πρὠτη φορά µε το µάτιτου 
ζωγράφου. 
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«Στο ολόκληρο σχολείο που πάω 60 μαθητές θατους αντιπροσωπεύω 
εγώ µε δυό ἔργα-μου σε µια ἔκθεσιν που λέγεται Νέα ταλέντα». 


Εκφράζοντας αυτήν την ευφορία, γεμἰίζειτο γράμμα µε σχέδια (6λ. σελ. 
96 κ.ε.) 

Το τελευταίο γράµµα του Χριστόφορου Σάθθα, που έχουμε, σταλμένο 
του Π. Μηχανικού, αποτελεί και µια σάτιρα της συλλογής του Μηχανικού 
«Παρεκκλίσεις» που ο Σάθθα πρέπει να εἶχε λάθει λίγο πιο πρίν. Οι «[Πα- 
ρεκκλίσεις» γίνονται «Παρακκλίσεις», η ένδειξη «Σημειώσεις Ημερολογίου 
1952-54» γίνονται «Σημειώσεις Ημερολογίου 1958-58» και το «Γράμμα», 
που απευθύνεται στη μητέρα, Υΐνεται «Γράμμα» στον Παντελή 
Μηχανικό. (6λ. σελ. 47-49) 
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ΚΥΡΙΑΚΟΣ ΚΥΠΑΡΗΣ 


ΠΕΝΤΕ ΠΟΙΗΜΑΤΑ 


Μη! 


Μη ἔρχεσαι 

µη επανἑρχεσαι 

µη επιµένεις 

γιατι εννοείς τα ασήκωτα 
τα δυσθάστακτα 
υπονοεῖς τα πληγωμὲνα 
αυτά που δεν αντέχω 
αυτά που δεν ἔχω 

αυτά που δε χωρούν 
που δε συγχωροῦύν... 


Αἴφνης ραγίζω! Κι ὕστερα; 
Αἴφνης ενδίδω! Κι ὕστερα 
Ύστερα θ᾽ απελπιστούµε καιθα πεθάνουμε 
εν εξορία και εν διασπορἁ 


Γι’ αυτό µη µε υποθἆλπεις ἆλλο 
µη υποσκάπτεις τα θεμὲλιά-μου 
τα κεκτημένα εν δακρύοις 

τα στερεωμὲνα εν κὀποις 

τα ισορροπημένα εν κρυπτώ. 


Ὕπαγε φίλε 

ὕπαγε πληγἡ 
Παρελθέτω πληγή 
αιμάσσουσα εντὸς-μου 
παρελθέτω! 


Οιµνηστήρες της Πηνελόπης 


Τελευταῖα ἔμαθα καιγιατους μνηστήρες 
της Πηνελόπης. 


Σαράντα ρεμᾶλια, λέξει, ἴσαμε κει επάνω, 
να πίνουνε νερὀ στ’ ὀνομά-της 


κι αυτή η Πηνελόπη, λξει, ἆλλο που δεν ἠθελε. 

Ψέματα ὀλα τα περἰ ακεραιότητος 

και πιστότητος κι εντιµότητος εκ µέρους-της. 

Εἶχε κι αυτή τους χαφιἔδες-της επί των 
Δημοσίων σχέσεων 

που φρόντιζαν για όλα µετονικαιμετο σίγμα. 


Αφού 


καθώς ψιθυρἰζεται μεταξύ συγγενών και φίλων 

(εγνώσθη απὀ υψηλά ιστάµενα πρόσωπα) ότι 

υπήρχε καιτεσσαρακοστός πρὠτος μνηστήρ 

η δε Πηνελόπη ἦταν µια πόρνη εν στολἠ 
παραλλαγής 

και τίποτ᾽ ἄλλο. 


Γι αυτὸ κιο Οδυσσέας 
πἠρε των ομματιών-του και χάθηκε. 


Ο ἡλιος 


Ξαφνικά, κατά το λιόγερµα 
γλύστρισε ο ἥλιος και στρὠθηκε φαρδύς-πλατύς 
στον ορϊζοντα 


ὕστερα σηκώθηκε 
ἐμεινε για λίγο αναποφάσιστος 
τἷναξε τις σκόνες απ᾿ τα μαλλιά-του 
µας κοϊῖταξε ξαναμμὲένος κι αμίλητος 
και μ’ ἕνα σάλτο θούτηξε µε παράπονο 
στη θάλασσα. 
Οὗτε δύτης νά’ τανε! 


Το πρωϊΐτον καρτεροῦύσαμµε µε µια χνουδωτή 
πετσέτα στο χέρι, για να τον στεγνώσουμε 
µε δυό καθαρὰἆ λόγια στο χὲρι, 
για νατον παρηγορήσουµε. 
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Ο ήρωας 


Ὕστερα σε εἶπαν «ἠρωα μεγάλο καιτρανὀ 

κι ἄξιο τέκνο της πατρἰδος». 

Κι ὕστερα δάφνες και χειροκροτήματα, και λοιπά, 
και λοιπὰἁ. 


Μα εσύ τίποτα. 
κιεγώ σε κοϊῖταζα... 


Κοϊταζα τα μάρμαρα και χαμογελούσα 
ἐθλεπα τις προτομὲς καιπικραινόµουνα 
διάθαζατις επιγραφἑὲς καισιχαινόµουνα 
και σού Ύνεφα υπομονή 

καισου υπενθύµιζα υπομονή, πάση θυσία. 


Ιδού λοιπόν η χώρα-μου 


Ιδού λοιπὀν η χώρα-μου 


Λεκρά ηφαϊστεια 

πο! διάθηκαν σἑρνοντας πίσω-τους 
λάθα νεκρήτις θὑμησὲς-μας 

Αν εθροχὲς 

φωτιά και θάνατο 


Χώρα που επικύπτει, που προχωρεϊ και δεν 
προχωρεϊἰ 
χώρα που σέρνεται, που δε φτάνει 


Καιτο παράπονο, παράπονο 
η ανεθροχιά, ανεθροχιά 
ο θάνατος, θάνατος 


Η χώρα-μου, παντοτινἆἁ δική-μου 
απ᾿᾽ την αρχἡ ὡς το τέλος. 


Γ. ΦΙΛΙΠΠΟΥ ΠΙΕΡΙΔΗΣ 


Ο ΠΕΖΟΓΡΑΦΟΣ ΝΙΚΟΣ ΒΡΑΧΙΜΗΣ 


Μέσα στη σύγχρονη κυπριακή πεζογραφία, ο Νίκος Βραχίμης ξεχωρίζει 
σαν ο πρώτος εκπρόσωπος του ανήσυχου πνεύμµατοςτης εποχή-μας καιτων 
νέων αναζητήσεων, που θέλουνε ν᾿ απλώσουν τον έντεχνο πεζόὀ λὀγο περ᾽ 
απὀ τον κύκλο της ρεαλιστικής απεικόνισης της πραγματικότητας, παραµε- 
ρἰζοντας τον συγκροτημένο μύθο, την πλοκή. 

Από την αρχή κιόλας ξεκαθαρίζει τη θέση-του πάνω σ᾿ αυτό το σημείο 
και χαράζει τη γραμμή, που θέλει να δώσει στο δηµιουργικό-του έργο. 
«Βλέπω ὁτιη πλοκἠ αρχίζεινα επεμθαίνει σταγεγονότα, που απαρτίζουν τη 
ζωή-μας», λέγει. 

Το 1944, ο Κώστας Προυσής αναφερόμενος στον «Άγνωστο» Χαρακτη- 
ρἶζειτον συγγραφέα σαν σουρεαλιστή. Ο Προυσής πρόσεξε απὀ νωρίς την 
παρουσία του Βραχίμη, που τον θεωρούσε σαν «μιά απὀτις δυναμικότερες 
και ουσιαστικότερες φυσιογνωμἰες της κυπριακής λογοτεχνίας». 

«Ο Νίκος Βραχίμης», γράφειο Προυσής, «εἶναι ο ανικανοποίΐητος ερευ- 

νητής της ζωής, του κόσμου των στοχασμών και των άγνωστων θυθών του 
υποσυνειδήτου και που ευσυνεΐδητα τον θαραΐνει καταθλιπτικά η ευθύνη 
των ακαθορίΐστων αυτών περιοχών της ανθρώπινης ζωής και σκέψης. Διαπι- 
στώνειτο φοθερό δίλημμα γιατο µεγάλο Ναἰ ή το μεγάλο Οχι, κι ανήσυχος 
διερωτάται σ᾿ ένα εξαντλητικὀ μονόλογο (προπάντων στην εξαίρετη 
πεζογραφίἰα-του) για το δρόμο της εκλογής, για την απόφαση, που δεν 
τολμά να πάρει. 
Εἶναι γιομάτος αμφιθολίἰες, απίθανα σχήματα, διάχυτες μορφές µε πολλή 
ανισότητα στη σύλληψη και στην εκτέλεση... Τον θασανίζει το εσωτερικό 
πρὀθληµατης κατανόησης και διαρρύθµισης της ουσίας που αποτελείΐ τον 
᾿Ανθρωπο». 


Θα δοκιμάσω εδώ, να ξεχωρίσω μερικά απὀ τα χαρακτηριστικά γνωρἱί- 
σµατατου πεζογραφικού έργου του Βραχίμη. 

Ἔνα απόταπιό ἐκδηλα εἶναιοπλούσιος ϱ ασυγκράἀτητοςλυρισμός, που 
το διαποτίζει. Ο ποιητής Βραχίμης εισορµά διαρκώς µέσα στο έργο του 
πεζογράφου µε εικόνες σαν αυτήν εδώ: «εἶχα μερικά χαμόγελα µέσα στη 
ζεστή παλάμη-μου,.. τότες στέναξαν και πέθαναν πρίν ν᾿ ανθίσουν». Η 
αυτήν: «Η θάλασσα εἶναι μεγάλη. Ὅμως ο άνθρωπος απλώνεται πάνω απὀ 
την ἐκτασή-της», Και δεν εἶναι μεμονωμένες οι τέτοιες εικόνες, θα τις 
θρούμε σκορπισμµένες απλόχερα µέσα στις σελἰδες-του. 

Αλλο χαρακτηριστικό γνώρισμα µέσα στο ἔργο του Βραχίμη εἶναι η 
βιρωνική διάθεση, ο σαρκασμός, που αστράφτει συχνά μ’ ἕνα τρόπο απροσ- 
δόκητο και πολύ προσωπικό. «Ο κύριος Ἰξ», λέγει κάπου, «εἶναι λιγάκι 
κατακόρυφος». 
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Ο σαρκασμὀς αυτός έρχεται συχνά σε αντίθεση µε την τρυφερότητα 
του Βραχίμη. Γιατί συμθαίνει τούτο: Στον Βραχίμη συνυπάρχουνε µια ανἠ- 
λεη ροπή ν᾿ ανιχεύσει τ΄ αδύνατα σημεία της ανθρώπινης φύσης, αλλά και 
µια τρυφερότητα, που θασανίζεται γιατι θέλει νάναι κρυμμένη. Την αντίθε- 
ση αυτή θατἠνε συναντήσουμε συχνά µέσα στο ἔργο-του. «Σκέφτηκαπρος 
στιγμήν», λέγει κάπου, «και ντράπηκα, φοθήθηκα µη τυχόν και (η Ἴρμα) 
συλλάθει επ᾿ αυτοφώρω το στόµα-µου να γελά». Αλλού πάλι μιλά για «τις 
τρελλές ερωτήσεις µε τις οποίες συνηθίζω να καταθασανἰίζω τα προσφιλή- 
µου πρόσωπα και τον εαυτό-μου». Κι’ αλλού λέγει: «Τα λόγια-μου, υποθέὲ- 
τω, θα τα εἶχε συνοδεύσει ἑνα αόρατο χαμόγελο. Όταν δεν προσδίδει στη 
φωνή-μου τον απαϊσιο εκείνο τόνο μεταξύ εγκαρδιότητας και ειρωνίας που 
τόσο εξερεθίζει την ηθικἠ-μου, χαρίζει στη φωνή-μου ἕνα παλμό εντελώς 
φιλικό. Ὅμως μέσα στον φιλικό αυτό παλμό σα να αισθάνθηκα την δήθεν 
υπεροχή της κακἠς αλαζο-ειρωνίας. Γι’ αυτό ἔχω γράψει και προηγουμέ- 
νως. Σήµερα,που επανέρχοµαιστο ἶἴδιο θέµα, εἶμαι υπερθολικά στενοχωρη- 
μένος. Δεν έχω διόλου διάθεση, σας διαθεθαιώ, να παϊξω το ρόλο του 
διλετάντη εἶἰρωνα». 

Κι’ όμως δεν παύει να εἶναι σκωπτικός. 


ὌὍλο το έργοτου Βραχίμη εἶναι η έκφραση του εαυτού-του του αντιφα- 
τικού, του πολυσύνθετου, του ανήσυχου. Μιά αδιάκοπη ενδοσκόπηση, που 
ἔχει σαν κίνητρο-της µια θέληση ειλικρίνειας που αγγίζει τα όρια του πάἁ- 
θους. Διαθάζοντας το ἔργο-του θρίσκουµε παντού την προσωπικότητά- 
του, εἶτε μιλά στο πρὠτο πρόσωπο, εἶτε στο τρίτο, εἴτε στο δεύτερο, εἶτε 
όπως συμθαίνει συχνά, μεταπηδἁ απὀ το ένα στο ἆλλο, σα νά΄θελε μ’ αυτό 
τον τρόπο να τονίσει πως ανεξάρτητα απὀ τις άλλες λεπτομέρειες, το 
θαθύτερο περιεχόµενοτου ἔργου-του εἶναιη εκμυστήρευση. 

Μιλήσαμε για αντιφατικότητα, γι’ ανησυχία. Εἶναι κι’ αυτό ἑνα απὀ τα 
χαρακτηριστικἁ γνωρίσματα του ἔργου του Βραχίμη και πηγάζει απὀ τη 
θασανιστικἠ θἐἑλησή-του να εισδύει στο απροσπέλαστο θάθος των πραγµά- 
των, κι απὀ την ἀρνησή-του να συνθηκολογήσει µε οποιαδήποτε µορφή 
τυποποίησης, ακόµα και µετις συμθατικότητες που µας επιθἆάλλει η ζωή αν 
θέλουμε να συμφιλιωθούμε μαζί-της. Τα φαινόμενα, ὅταν θελήσουµε να 
πάμε στο θάθος-τους, παρουσιάζονται γεμάτα αντιθέσεις, που εμεὶς προσ- 
παθούμε νατις εξομαλύνουμε απὀ ανάγκη να θάλουμε κάποια τάξη, να τα 
φέρουμε στα µέτρατης δικής-μας αντοχής. Ο Βραχίμης δεν καταδέχεταινα 
κάμει αυτότο συμθιθασμὀ, μ’ όλοπου ἐχει επίγνωση του κινδύνου. 

«ι«Οι αντιμαχόμενες δυνάμεις, που πολεμούν µέσα-μου», λέγει, «... η οξυ- 
δέρκεια της πυρωμένης δραστηριότητας, που κατοικεί µέσα στα στἠθη- 
µου». Κι) αλλού: «Εἶναι πολλοί που παρηγορούνται ἡ που νομίζουν ότι 
πρέπει να παρηγορούνται. Ἔτσι εἶναι τ᾽ ανθρὠπινα, εἶναι η επωδός της 
συµθατικής φιλοσοφίας-τους. Μάθε λοιπὀν ὅτι εἶμαι ἑνας ασυµθίθαστος». 

Και ποιός εἶναι ο κίνδυνος; 

Τον ξεύρει ο Βραχίμης και µας τον δείχνει µε τον τρόπο-του όταν µας 
μιλάει για «μια πείρα τόσο µεγάλη, που καταντούσε αθεθαῖα». Αλλά δεν 
συνθηκολογεί. «Κοΐταξετις πυραμίδες του Χέοπος» µας λέγει αλλόύ, «προ- 
θάλλουν κατακόρυφες στο στητό ανἀστημάἁ-τους και υπάρχουν. Ὅμως η 
φαντασία-μου προσπαθόυσε ναπροεκτείΐνειτην ισορροπία-τους, συσκότιζε 


τους μαθηματικούς νόμους που εξουσιάζουντις διαστάσεις, ταλαιπωρούσε 
τον γύρω χώρο, και οι πυραμίδες έπαυσαν να υπάρχουν». 


Αυτά τα λίγα θασικἀ γνωρίσµατατου πεζογραφικού έργου του Βραχίμη 
μας δίνουν µιαν εικόνα των προσανατολισμών καιτης τεχνικής του συγγρα- 
φέα. Σ᾽ όλο το ἔργο-του επιδιώκει να πάει πἐρ᾽ απ᾿ την απτἠ πραγµατικότη- 
τα, σε µιαν εµπειρίαπου, µας θεθαιώνει- καικάποτε µας πείθει - ότι εἶναι πιό 
αληθινή απὀ την πραγματικότητα. 

«Εἶναι το συμπἐρασμάἁ-μου», µας λέγει. «Καλύτερα, εἶναι η ζωή-μου. 
Ἴσως να µην την ἐχω ζήσει, όμως αυτή εἶναι η ζωή-μου. Η άλλη, αυτή που 
ζω, δεν εἶναι, πολύ πιθανό, δική-μου». 

Το πεζογραφικὀ έργο του Νίκου Βραχίμη αποτελείται απὀ το θιθλἰίο «Ο 
Άγνωστος», που δημοσιεύτηκε το 1944, και απὀ δεκαπέντε διηγήματα και 
νουθέλλες, δημοσιευμένα απὀ τα 1939 ὡς τα 1953 σταπεριοδικἁ «Κυπριακάἁ 
Γράμματα» και «Πάφος». 

Μετά τον πρόωρο θάνατὀ-του σε αυτοκινητικό δυστύχημα, τον Οχτώ- 
θρη του 1961, το περιοδικὀ «Κυπριακά Χρονικά» δημοσίευσε ανέκδοτα 
πεζά του Βραχίμη: ἕνα διήγημα, το «Στερεό ὀνειρο» στο τεύχος Απριλίου 
19650 καιτη νουθἐλα «Η σκιά του Σύλθι», σε συνέχειες, απὀ τον Απρίλη του 
1962 ὡς το Γενάρη του 1963. 

Το ποιητικό έργο του Βραχίμη εἶναι επίσης αξιόλογο. Ὅμως δεν περι- 
λαμθάνεται στο σημερινό-μας θέµα. 

Ο Νίκος Βραχίμης γεννήθηκε στην Αμμόχωστο το 1914. Αποφοΐτησε 
απὀ το Γυμνάσιο Αμμοχώστου κἁἀι πἠγε για σπουδές στην Αθήνα, όπου 
φοίτησε στο Πανεπιστήµιο για δυό χρόνια. Λόγοι οικονομικοί τον ανάγκα- 
σαν να διακόψειτις σπουδέἑς-του και να επιστρέψει στην Κύπρο. 

Πρωτοπαρουσιάστηκε στα γράµµατατο 1934, µε την ποιητικἠ συλλογή 
Ειἀοταάο, που εξέδωσε στην Αθήνα. 

Εκτός απὀ τα γράμματα, διακρίθηκε και στην κοινωνική καιτην πολιτικἡ 
ζωή του τόπου-μας. Το 1953 εξελέγη Δημοτικός Σύμθουλος Αμμοχώστου 
και κράτησε αυτή τη θέση ὥς το θάνατό-του. Σαν μέλος της Εφορεῖας της 
Δημοτικής Βιθλιοθήκης Αμμοχώστου συνέθαλε κατά πολύ στην ἵδρυση και 
την προκοπή του πνευματικού αυτού ιδρύματος. 


Μεταδόθηκε απὀ το Ρ.Ι.Κ. στις 14.7.1967, στη σειρά εκπομπών για την Κυπριακή πεζογραφία. 
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ΧΡΥΣΤΑΛΛΑ ΚΟΥΛΕΡΜΟΥ 
ΤΕΣΣΕΡΑ ΠΕΖΟΓΡΑΦΗΜΑΤΑ 


Η ιστορία του Κούρου 


Ο ΚΟΥΡΟΣ ἀἆνοιξε αργά τα μάτια- του, ωσάν να ξυπνούσε απὀ ύπνο 
θαθύ, ὑπνο αιώνων. Κούνησε µε κόπο τα μουδιασμένα µέλη-του, πρὠτα 
τό΄να χέρι, ἔπειτα τ’ άλλο, ζυγίστηκε στο πόδι το δεξί και κατέθηκε απὀ το 
θάθρο- του µετις νωθρές κινήσεις πρωτόπλαστου ανθρώπου, που λαχταρά 
να νιώσει µε την αἴσθηση το νέο μυστήριο του κόσμου. Είχε στα χείλια-του 
µια γεύση απὀ πηλό, σα νά΄χε δοκιμάσει µε το στόµατον κόσμο που γινότα- 
νεµα δεν εἶχε ακόμα γίνει. Κι απὀ το τριαντάφυλλο, πού΄ταν κάποτε το φιλἰὶ 
της Κόρης, τώρα απόμενε ἕνα στρώμα αιθάλης. 

Τον ξένισε κάπως η σιωπἠ της αἴθουσας αυτούτου Μουσείου. Βημάτισε 
για λίγο, κοντοστάθηκε μπροστά στην Κόρη. Κοιμόταν τον παντοτινό-της 
ύπνο. Νεκρά, τα χείλη που κάποτε ζωντάνευαν τη φλέθα-του. Νεκρά τα 
χέρια που τού άνοιγαν την πύλη της ζωής. Αναπαυόταν σε μιά στάση αμήχα- 
νη, ἴσως στ᾽ αλήθεια λίγο ξαφνιασμένη, άχρωµη, µε ραγισμένα μπράτσα, 
θυθισµένη στην ψυχἠ του μάρµαρου. Αγκάλιασε µε λαχτάρα το πέτρινο 
κορμᾖ, φίλησε τα κλειστά χείλη, που δεν του απάντησαν. Σιωπή. Στα μάτια- 
της, στα χἑρια- της και στα µαλλιά-της. Τραθήχτηκε. Γύρεψε τη ζωή, θρήκε 
την πόρτα ανοιχτή και θγἠκε. 

Ναι, θά ᾿ χε θρέξει. Ο νὲος κόσμος δεν ξάφνιασε τον Κούρο. Ἔνοιωθε 
πως εἶχε περάσει πολύς καιρός απὀ τότε πού χε ξαναζήσει. Κι) ἔπειτα η 
νύχτα δεν εἶχε αλλάξει, τ᾽ αστέρια διατηρούσαν ανέπαφο το παρθενικό- 
τους ασήμι, η θροχή ἔπεφτε µε την ἴδια αγαλλίαση, ὅπως τότε. Η Πόλη 
ἐµοιαζε έρημη, αργά το θράδυ. Σα νέος δόκιµος Θεός, που ανυπομονεῖ να 
ιδείτο δημιούργημά- του,ο Κούρος πήρε τους δρόμους. Περίεργος κόσμος! 
του φαινόταν. Σταματούσε πὀτε πότε στις θιτρίνες, κοιτούσε τα ρούχα 
κάποιων περαστικών, που κι αυτοί κοιτούσαν τα δικά-του παραξενεμένοι κι 
έπειτα γελούσαν κι ἐφευγαν. Μα η ζωή ξαναγύριζε µέσα στον Κούρο κι 
ἠθελε να δεί και να μάθει. 

Μπορούσε να ζήσει. Μιά γυναΐκα ντυμένη παράξενα και μπογιατισµένη 
πολύ του χαμογέλασε. Ἐνα αμάξι κὀντεψε νατον πατήσει. ο) οδηγός ἐθγα- 
λετο κεφάλι καιτον ἑθρισε. Κάτι αλητόπαιδατον πήραν απὀ πίσω. Ο Κούρος 
χώθηκε σ’ ἐνα στενὀ. 

Κάτι δεν πήγαινε καλά, κάτι δεν ταἰριαζε. Ω, αν εἶχε την Κόρη! Ξάφνου 
τη λαχτάρησε, ωσάν γυναϊἶκα ζωντανή. Πήρε το δρόµο για το Μουσεῖϊο. 
Βιαστικάἀ, τρέχοντας σχεδόν κκ. την παγερή μοναξιά της γνώριµης 


αἴθουσας. Η Κόρη αναπαυόταν στην ἴδια στάση, µε την ἴδια εγκατάλειψη, 
ἴσως µε λίγο παράπονο στ’ απανωχεἰλι. Αργά ο Κούρος ανέθηκε στο θάθρο- 
του, πἠρε τη στάση την παλιά, µε κολλητά τα χέρια στα πλευρά-του, µε 
τεντωμένο το λεθέντικο κορμᾖ, το ἑνα ποδὰρι πιό μπροστά απὀ τ᾿ άλλο. 
Πήρε τη στάση που του µοίραναν οι αιώνες, θυθίστηκε στον ύπνο τον 
αξύπνητο και στη σιωπή θυθἰστηκε, να θρεί την Κόρη. 


Ιανουάριος, 79. 


σαξόέ 


ΠΟΡΕΥΟΜΟΥΝΑ στο πεζοδρόμιο εκείνης της λεωφόρου, τόσο µα- 
κριάς, που εφαινόταν ωσάν να µην εἶχε τέλος. Μα, µιας κι η ψυχή-μου απὀ 
καιρό λαχταρούσε ἑνα «τέλος» σ᾿ ότιτην επαΐδευε, ἐτσι, παράλογα, περἰερ- 
γα, ανεξήγητα, ακολουθούσε αυτό το δρόµο για ν᾿ αναπαυτεί στο τέρμα- 
του. Τότε µε πλησίασε ο κύριος εκείνος, που δεν ἠξερα τὀνομά-του, ἡ την 
ταυτότητα-του και προσπαθούσε -μάταια- να εναρμονίσειτο θήµα- του στο 
δικό-μου, μάταια λέγω, γιατί προς µεγάλην-του απελπισίαν, ετάχυνα κι 
εθράδυνα τοδικό-μου, ὥσπου τέλος: 

--- Σας παρακαλώ, δεσποινίς! εφώναξε µε τόσο πάθος, που τρομοκρατημέ- 
νη σταμάτησα το παιγνίδι-μου και τον άφησα να περπατά µαζί-μου, να µου 
μιλά καιτέλος να µε παρασέἑρνει σ᾿ ἑνα διπλανό οα[έ 

Εκάτσαμµε και ἦμουν αρκετά αποκαμωμένη, τόσο εξαντλητικό, µοναδι- 
κὀ, θερμό ἦταν το ενδιαφέρον-του: εκάτσαµε και παραγγείλαμε απὀ ἑνα 
καφέ φραππέ και αυτός µου μιλούσε για τη ζωή και τα ὀνειρά-του και -στο 
µέσο του καφέ- ετόλµησε να µου αγγίξει το χέρι. Να µην αντιλαμθανότανε 
απὀ πόσο μακριά τον άκουγα ἡ τον εκοἰταζα; Να µην ένιωθε πόσα λίγα 
καταλάθαινα ἡ συνειδητοποιούσα απ’ αυτά που µου έλεγε; Εν τούτοις ἦταν 
ἑνας κύριος άγνωστος, απροσδιόριστος, μ᾿ όλο που επέµενε να πλαισιώνε- 
ται και να οριοθετεῖται κι ἐτσι όπως ξανά και ξανά µε περιέθαλλε µε το 
αναμφισθήτητο πια ενδιαφέἑέρον-του, κάποτε ένιωσα λιγότερη μόνη. 


Και όμως: ενώ όλα έμοιαζαν να εξελίσσονται τόσο ὀμορφα, ένιωσα 
ξάφνου -τι δυστύὐχημα- το δεξί-μου πόδι να ξεφουσκώνει. Φαΐνεται πως 
κάποιο καρφί εἶχε το ξύλινο τραπεζάκι και μού ΄᾿κανε το κακό! Τα άλλα ἦρθαν 
µόνα-τους. Στη συνέχεια ξεφούσκωσε τοπὀόδιτο ζερθὀ, τό να χέρι κιόπειτα 
τ᾿ ἆλλο, εἶδα τη φρίκη να ζωγραφίζεται στο πρὀσωπό-του, µα πρόφτασανα 
του φωνάξω να µε ξαναφουσκώσει. Πράγματι με επανέφερε στη ζωή. Ό,τι 
και πήγαινα να ξεχάσω απὀ τί υλικό ήμουν φτιαγμένη! Τον αποχαιρέτησα 
αμέσως. Καθόταν σαν χαζός και θα τού’παιρνε πράγματι καιρὀ να συνέλθει. 
Φεύγοντας του καρφίτσωσα ἑνα σημείωμα στο πέἐτο. Ἐλεγε: 


Απορεΐς; Μα δεν ἦξερες; Μα δεν καταλάθαινες; Πώς µπόρεσες να 
πιστέψεις πως ἡµουν αληθινή; 
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Το Τραΐνο 


ΣΤΟ ΤΡΑΙΝΟ µέσα, που προχωρεί - ταφ! ταφ! - και δεν ακούει της 
καρδιάς τους κτύπους - τακ τακ! τακ τακ! -που ως προχωρεί και προχωρεί 
γίνονται πιο συχνοί - τακ τακ! τακ τακ! τακ τακ! τακ τακ! - κι ολοένα πιο 


συχνοί, στο τραΐνο µέσαπου θυμόμουνα, κιόλο θυμόμουνα, δεν ἠτανεκαν: 


εἷς! 

Κι όμως καθὀντουσαν: η κυρία ωραία, ολίγο ὠσάν να µην ἦτανε και 
πολύ προσαρμοσμένη στην εποχή-μας, µε ἕνα θέλο που κάλυπτε το μισό 
πρόσωπο, µε φόρεμα μακρύ δαντελωτό, γάντια λευκά που ολοένα κουνού- 
σαν τη θεντἆλια. Ο κύριος σιωπηλός εκάπνιζε καθισμένος κοντά-της, αλλ’ 
ωστόσο άγνωστος, καθ’ ότι δεν του εμιλούσε, αλλ’ εκοἶταζε ἐξω. Καιτέλος, 
ένας νεαρός, απἐναντί-μου καθισμένος, μασούσε την -κλασσική, πλέἑον- 
τσίχλα, κι εµοίραζε τα θλἐμματά-του μεταξύ εμού καιτης κυρίἰας. 


Και ὅμως! Στο Τραΐνο µέσα, που θυµόµουνα, δεν ἧτανεκανείςι! 
--- Πολύ ωραία θέα, δεν θρίσκετε; εἶπε ξάφνου ο νεαρός, απευθυνόμενος 
κατά πως φαινόταν και στουςτρεις, κι έπειτα, μ’ αγωνία προσµένοντας μιάν 
απάντηση, που δεν ἔστεργε κανεῖς να του τη δώσει. 


Αλλ᾽ εκείνος, µη παἰρνοντάς-το απόφαση πως στοτραϊνο µέσαδεν ἡ- 
τανε κανείς, άρχισε να µας αφηγείται µιαν ιστορία, απ᾿ τα παλιά, για µια 
θεντέττα, πολύ αιματηρή στ’᾽ αλήθεια. Στην αρχἡ προσπάθησα νατον παρα- 
κολουθήσω, µα ἔπειτα γύρισα στοθυ μό µου να.-και ξέχασα κι οὖτε τον 
άκουγα κι οὗτε τον έθλεπα κι οὖτε κάν τον πονούσα. 

Μα ως το τραΐνο προχωρεί και προχωρεί, η κυρία µε αγγίζει ελαφρά - 
τόσο πολύ ελαφρά σανναµην ἧτανε-στομπράτσοκαιµε ρωτά; 

--- Αργείπολύ; 

Της εξηγώὠ. Κι ο κύριος, απλώνει κι αυτός τώρα το χέρι κι αγγίζει την κυρία 
καιτη ρωτά «αργεί πολύ;». Όχι, λοιπόν, εἶναι ζήτημα μόλις μερικών λεπτών 
κι αυτό το ταξίδι θα τελειώσει. 

Κι ως πράγματι έφτασε το τραΐνο στο σταθμό, και κατεθαϊΐνω και χάνω 
απὀ τα µάτια-μου την ωραία κυρία, τον κύριο που εκάπνιζε και τον νεαρό 
που εμασούσε τσἰχλα, κιως μ’ αγκαλιάζουν καιµε φιλούν εκείνοιπου ἠρθαν 
να µε παραλάθουν, κι ως χαζά αγκαλιάζω και φιλώ κι εγὠ ωσάν να µην 
πράττω αλλ᾽ ωσάν να μιμούμαι, και µε ρωτούν αν εις το τραΐνο µέσα εἶχε 
κόσμο πολύ, τότε απαντώ - κι απορώ, αλήθεια - τότε απαντώ - κι εἶμαι πέρα 
για πἑρα ειλικρινής -πως, Όχι, στοτραϊνοµέσαδεν ἧἦτανε κανείς! 
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Τα θήµατατης Αλεξάντρας 


ΠΟΛΛΕΣ ΦΟΡΕΣ όταν γυρνούσε η άνοιξη σε Φθινόπωρο κι οι μέρες 
γίνονταν ολοένα πιό μικρές, ο Γουΐσπερ κλεϊνονταν νωρἰς στο σπίτι-του, 
καπνίζοντας την παμπάλαιη πίπα-του, ρἴχνοντας κλεφτὲς ματιές στην εφη- 
μερίδα και περιμένοντας ν᾿ ακούσει τα θήµατα της κυρίας Αλεξάντρας στη 
σκάλα. Τα εἶχε συνηθίσει πια αυτά τα θἠήματα ο Γουΐσπερ, εἶχαν γίνει ἑνας 
ἠχος -ποτέ θόρυθος!- περίπου φυσικός, ἐτσι ὅπως όταν φυσούσε ο άνεμος 
ἁάκουγες θρὀισµα φύλλων και φουστανιών. Άραγε η κ. Αλεξάντρα ήξερε 
-υποψιαζόταν ἑστω-, τί σήµαιναν τα θήµατα εκεἰνα για το Γουΐσπερ; Ἴσως 
ἀλλοτε, κάποτε, πριν απὀ χρόνια πολλά, να μπορούσε να το καταλάθει. 
Ὅταν ἦταν νέα, κι αυτός ἦταν νέος, όταν κι οι δυό ἦταν νέοι τέλος πάντων 
και δεν εἶχε καμμιά σημασία αν οι μέρες ήταν µεγάλες ἡ μικρὲς, ἡ αν γύριζε 
η άνοιξη σε Φθινόπωρο. Τη θυμόταν την κ. Αλεξάντρα τὀτε, όταν ἦταν µόνο 
η µικρή Αλεξάντρα, µε μιά ιδιαΐτερη αδυναμία στό λευκό και στα εγγλέἑζικα - 
ἦταν θέθαια και ὲο πιάνο -, µια εικόνα κλασσική, κι αυτός... 


-- Ξέρεις, Αλεξάντρα... 


Μα η γνώση δεν εἶχε ποτέ και τόση σημασία κιας η Αλεξάντρα γελούσε 
καιτου απαντούσε πάντα: 


-- Ὑθν, 5ΙΓ. [ 4ο 5ἰΓ. 


Κάποτε συνήθιζε ν᾿ αναρωτιέται γιατί αυτός κι η Αλεξάντρα δεν... Μα 
τώρα, ακόµα κι αυτές οι «ελαφρές ενοχλήσεις» εἶχαν υποχωρήσει, δεν 
σκεφτόταν τίποταπια, µόνο καμμιά φορά ξαναγύριζε η µορφή-της, σαν ἑνα 
ευγενικό ὀνειρο, συντροφιά εκλεκτή στην πιό θαθειά µοναξία-του. 


Η ζωή, η ζωή! Δεν εἶχε τίποτα πια να κάνει µαζί-του. Ο Γουΐσπερ ζούσε 
με τον αποηχό-της, µε τη σκιά-της, στο θάθος--θάθος-της και στο τέλος--- 
τὲἐλος-της. Όταν εἶχε ἐλθει, νέος, δάσκαλος των εγγλἑζικων στον τόπο 
αυτό, ἴσως να εἶχε διεκδικήσεις πάνω-της, µα καιτοὐτοπια δεν το θυμόταν. 
Κόντευε να λησµονήσει ακόµα και το αληθινό-του ὀνομα απὀ τότε που τα 
παιδιά τον εἶχανε «θαφτίσει» Γουΐσπερ και τούτο γιατι, προσπαθώντας να 
διατηρήσει µια πειθαρχία ἁκαμπτη στην τάξη-του, συνήθιζε να λἑει όταν 
ἀκουγε κἀποιο ψίθυρο: 

--- Νο νΠίδρεις! Νο ννπίδρετς! 

Από τότε, καιγια τόσα χρόνια, καιγια μιά ζωή ἦταν ο Γουΐσπερ. 

Εἶχε αγαπήσειτην Αλεξάντρα; Δεν το σκέφτηκε ποτέ, δηλαδή μ᾿ αυτόν 
τον τρόπο και μ’ αυτές τις λέξεις. Ἠταν γειτόὀνισσά-του, ακριθὠς όπως και 
τώρα. Ἔμενε στο σπῖτι πάνω απ᾿ το δικό-του. Την άκουγε π᾿ ανέθαινε 
τρεχάτη τις σκάλες. 

-- Καλημέρα-σας, δ. Αλεξάντρα. 
-- Οοοά - πιοΓΠΙΠΡ, 5ἳτ. 
Ὕστερα, ταν τον κάλεσαν µε τη µητέρα-της για τσάϊ κι εκείΐνη ἔπαιζε πιάνο, 
--- Πόσο ὀμορφα παίζετε πιάνο δ. Αλεξάντρα. 
-- Τπαπκ γοι, 5ἱτ. 
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Αγαπούσε τα εγγλέζικα; Ἠταν παραξενιά-της; Ἠθελε νατον πειράξει; Πώς 
μπορούσε αυτός να ξέρει; Κάποτε τη ρώτησε αν της άρεσε η παρέα-του: 
---ΟΓεοιτςε 1 ἀο, 5ίτ. 

Ὕστερα ἠἦλθαν οι συνήθειες, αυτές που η Αλεξάντρα θα ονόμαζε «Παδίϊΐς». 
Ἠρθε το ξύπνημαστις ἑξη, ο καφὲς στις δέκα, η εφημερίδα στις έντεκα, το 
φαῖ στις δύο, τα θήµατα της Αλεξάντρας στις δύο και τέταρτο, µελέτη το 
απόγευμα, τσάι στις τέσσερις, τα θήµατα της Αλεξάντρας στις οκτὠ. Καιο 
ὑπνος. 

Γιατί δεν ζήτησε απὀ την Αλεξάντρα να τον παντρεφτεί; Γιατί η Αλε- 
ξάντρα δεν παντρέφτηκε ποτέἑ-της; Τώρα του φαΐνονταν δύσκολα ερωτή- 
µατα, παράλογα. Τα χρόνια εἶχαν περάσει, η Αλεξάντρα εκεί, αυτός εδώ, η 
Αλεξάντρα σταμάτησε πια ν᾿ ανεθαίἰνει τρέχοντας τις σκάλες, έγινε κυρία 
Αλεξάντρα, πάντα ἐπαιζε πιάνο ὀμορφα, αυτός ζούσε µέσα στα Μαδίίς-του 
(τσάι στις τἑσσερεις, τα θήµατα της Αλεξάντρας στις οκτώ), τα χρόνια 
πέρασαν, ο Γουίΐσπερ έμεινε πάντα Γουΐσπερ. 

Γιατί δεν ένωσε τη ζωή-του µε την Αλεξάντρα; Κι εκείνη γιατί δεν έκανε 
ἑνα θήµα, ποτέ, μιά χειρονομία να του δείξει... Κουραστικές, γέρικες σκέ- 
Ψεις. Τις αρνιέται. Η ζωή ἦταν καλή, ένα Παδίῖ. Κιη Αλεξάντρα; Κι αυτή ἑνα 
μαδιί; 

ὌὈιτι πιό πολύ τους ενώνει εἶναι αυτή η σκάλα. Αυτός που ακούει τα 
θήµατα της Αλεξάντρας. Κι η Αλεξάντρα που ανεθαϊνει γνωρίζοντας πως 
αυτός ακούει, και κτυπά µε δύναμη τα παπούτσια στα σκαλοπάτια. Η ζωή 
πάει, πέρασε καιτώρα αυτό που μένει εἶναιο Γουΐσπερπου θ ανοίξει καμμιά 
φορά την πόρτα ακούγοντας τα θήµατα, και θα πεί: 

-- Καληνύχτα, Αλεξάντρα. 
Κιαυτή σίγουρα θ᾽ απαντήσει: 
--- «ποοά-πίρῃί {ο γοι, 5ίΓ. 


Μάρτης, ᾿80 
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ΑΝΤΡΕΑΣ ΠΑΝΤΖΗΣ 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΕΝΑ ΚΥΠΡΙΑΚΟ ΚΙΝΗΜΑΤΟΓΡΑΦΟ 


9. Προσπαθώντας να αναλύσουμε το φαινόμενο κυπριακὸς κινηµατο- 
γράφος, πρέπει να εντοπίσουµε ακόµα µια δυσκολία οντολογικού μάλλον 
χαρακτήρατου ἴδιου του προθλήματος, που εμφανίζεται απὀ τη στιγµή που 
θάζουµε το πρόθληµα και προσπαθούμε να το προσεγγίσουμε. Πρόθλημα, 
δηλαδή. μεθοδολογίας. Η δυσκολία τούτη εκφράζεται ως εξής: µια πραγ- 
µατικότητα, ἑνα φαινόμενο, ἑνα γεγονός, µια διαδικασία γίνονται αντικεί- 
µενα ανάλυσης, έρευνας και μελέτης µόνο ὅταν πια ἔχουν για καλά εγκαθι- 
δρυθείἰ και σχηματίσει οργανικά συστήματα λειτουργίας και δόμησης. Έτσι. 
ο Αριστοτέλης ασχολήθηκε µε την αρχαία τραγωδία στην «Ποιητική»-του 
όταν πια το αρχαίο δράμα εἶχε δώσειτους πιο ώριμους καρπούς-του. Το ἴδιο 
εἶχε συμθεῖ όταν ο Λέἐσσιγκ έγραψε τον «Λαοκόοντα» για τις σχἑσεις της 
ποίησης µε τη ζωγραφική και τη γλυπτική, το ἴδιο όταν ο Μαρξ έγραφε το 
«Κεφάλαιο» αναλύοντας τον καπιταλισμό 5 

Η προσπἀθειά-μας εδώ εἶναι να αναλύσουμε ἕνα φαινόμενο του 
οποίου. όπως αναφέρθηκε στην αρχή, μπορεί να αμφισθητηθεί και αυτή η 
ὑπαρξή-του. Αναγκαστικἀ λοιπόν η ἐρευνά-μας έχει χαρακτήρα µελλοντο- 
λογικὀ, προγνωστικό αν θέλετε, µε όλους τους κινδύνους και τις ατέλειες 
που περικλείει κάτι τέτοιο. Πιστεύουμε όμως ὁτι µια τέτοια έρευνα εἶναι 
αναγκαία. γιατί μπορεῖ να εντοπίσει προθλήµατα, να θοηθήσει στη 
συνειδητοποίησή-τους και να επηρεάσει, στην καλύτερη ἴσως περίπτωση 
ἑστῳ καισε ἑνα ελάχιστο, τη λύση-τους, ἡ τουλάχιστον την πορεία-τους. 


5. Φυσικά θα μπορούσε να αντιτάξει κάποιος πως υπάρχουν και οι αντίθετες περιπτώσεις, 
ὅπως του ἴδιου του Μάρξ ο οποίος όχι µόνο προεΐδε αλλά και ασχολήθηκε συστηματικά και 
επιστημονικά µε τον σοσιαλισμὀ, πριν αυτός γίνει πράξη, ἡ ακόµα του Μπρέχτ που δούλεψε 
στην αρχἡ θεωρητικά και ὕστερα πραχτικά για ἑνα άλλο θέατρο, το επικό, κλπ. Αυτές ὅμως 
εἶναι περιπτώσεις που περικλείουν τη θεωρία και την πράξη ταυτόχρονα µέσα-τους. Περιπτώ- 
σεις προφητικές, πρωτοποριακές και επαναστατικὲς συνάμα (µε την ἔννοια της ανατροπής). 
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10. Εἶναι επίσης λογικό να προσπαθήσουμε να θρούμµε αν υπήρξαν 
παρόμοια προθλήµατα σε ἆλλες ιστορικὲς συνθήκες, ἡ τουλάχιστον, αν ὀχι 
παρόμοια. παραπλήσια ἡ ανάλογα καιποιὲς λύσεις ἔδωσε η ιστορική πρακτι- 
κἠ. Δε θα ἦταν παρακινδυνευμένο, νομίζω, αν προσπαθούσα να αναλύσω 
τις σχέσεις ανάµεσα στον αμερικανικό κινηματογράφο/λογοτεχνία και τον 
ογγλέζικο κινηματογράφο/λογοτεχνία, όπως επίσης τι σχέσεις που υπάρ- 
χουν και μπορούν να εντοπισθούν σε αδρές γραμμές ανάµεσα στον ανατο- 
λικογερμµανικὀό. τον δυτικογερµανικὀ και τον αυστριακό κινηματογράφο/ 
λογοτεχνία. Αντίθετα, νομίζω ὅτι µια τέτοια προοπτική και έρευνα θα µας 
θοηθούσε να καταλάθουµε καλύτερα τα προθλἠματά-μας (χρησιμοποιών- 
τας το γνωστό τἐχνασµα του επικού θεάτρου, ὅπου η ασχολία µε ἑνα 
φανταστικό ἡ μακρινό τόπο και λαό δίνει την ευκαιρία για καλύτερη γνώση 
των δικών-μας προθλημάτων). 


Οιχώρες που ανάφερα πιο πάνω ἔχουν σαν κοινἠ αντιστοιχία µε µας τα 
ακόλουθα: 

α) κοινἠ γλὠσσα (µε ὀλεςτις παραλλαγές που εξυπακούειη γεωγραφι- 
κἠ απομάκρυνση) και ταυτόχρονα διαφορετικές προφορέἑς - σημείο καθό- 
λου ευκαταφρόνητο αν και απὀ την πρώτη µατιά αμελητέο, και 

ϐ) διαφορετική κρατική ανάπτυξη και, κατά συνέπεια, διαφορετική πο- 
λιτική, οικονομική και κοινωνική ζωή. 


Εξετάζοντας την αμερικανική λογοτεχνία θλέπουµε πως εἶναι µιαλογο- 
τεχνία εντελώς διαφορετική απὀ την αγγλική, ο δε αμερικανικός κινηµατο- 
γράφος, που θάσισε την ανἀπτυξή-του πάνω στη λογοτεχνία της δικἠής-του 
χώρας, παρουσιάζει ανάλογη ιδιαιτερότητα. Εἶναι σίγουρο ότι η ιδιαιτερό- 
τητα αυτή, που έχει σα θάση-της τα δυό διαφορετικά κράτηπου δηµιουργή- 
θηκαν, έχει και κάτι άλλο σαν ειδοποιό διαφορά, εκτός απὀ εκείνη της 
διαφορετικής κρατικής οντότητας. Κριτήριο-της δεν εἶναι τόσο τα διάφορα 
προσωπικά στύλτων σκηνοθετών οισχολὲς ἠ οιτάσεις, όσο οιδιαφορετικές 
ιδεολογίες που δημιουργήθηκαν και αναπτύχθηκαν (για παράδειγµα, στην 
Αμερική). 

Αυτό που διαφοροποιείτον Αμερικανικό κινηματογράφο καιτη λογοτε- 
χνία απὀ τον Αγγλικό κινηματογράφο καιλογοτεχνίἰα εἶναι η ριζικά διαφορε- 
τικἠ πραγματικότητα: Το ὀνειρο της γης της επαγγελίας, η (φαινομενική) 
ελευθερία να γίνει κανείς πλούσιος, να ζήσει µιαν άλλη ζωή, αυτό που 
ονομάζουμε αμερικανικό ὀνειρο, συνυφασμένο µε την επιθυμία της αυτο- 
δημιουργίας, όλα τούτα λειτουργήσανε φυσικά σαν παρονομαστές για το 
νἑο προτσές. 


Το ἴδιο μπορούμε να παρατηρήσουμε και γιατον κινηματογράφο καιτη 
λογοτεχνἰα της Ανατολικής και Δυτικής Γερμανίας, της Αυστρίας, αλλά και 
της Γερμανόφωνης Ελθετίας. Οι διαφορές που παρουσιάζει η ανατολικο- 
γερμανική λογοτεχνία, για παράδειγµα, απὀ τις υπόλοιπες εἶναι, ακριθώς, 
ιδεολογικές. 


Όμως τουλάχιστον στην περίπτωση της αμερικανικής γλὠσσας 
έχουμε ακόµα ἑνα φαινόμενο που εμάς τους Κυπρίους µας ενδιαφέρει 
ιδιατερα. Εἶναι το πρόθληµα της προφοράς. Βλέπουμε ὅτι µια προφορά, 
όπως η αμερικανική, η οποία στην αρχή ἦταν αντικείµενο περιφρόνησης, 


και χλευασμού απὀ τους οξφορδιανούς θεσµοθέτες και τους προστάτες 
της καθαρής αγγλικής παράδοσης, κατορθώνει στο τέλος να καθιερωθεί 
σαν προφορἀά ὄχι µόνο ισότιµη της οξφορδιανἠής, αλλά και να ανεξαρτητο- 
ποιηθεί σε τέτοιο θαθμό ὥστε να αποκτά εξίσου επίσημο χαρακτήρα. Και 
μπαίνει το ερώτημα: Τι συνέτεινε ώστε να διαμορφωθεί µε τέτοιο τρόπο η 
κατάσταση; 


Η απάντηση θρίσκεται, νομίζω, στο γεγονός πως η ποσότητα θοηθά τη 
μετατροπή ἡ, καλύτερα, μετατρέπεται η ἴδια, µε ἕνα διαλεκτικό άλμα, σε 
νέα ποιότητα. Και αυτό συμθαῖνει διότι η ομάδα των ανθρώπων που μιλούν 
την αμερικανική εἶναι τόσο µεγάλη ώστε να μπορεί να επιθληθεί και να 
επιθάλει την προφορά-της. Η ομάδα των ανθρώπων αυτών δημιουργεί δη- 
λαδἠ ἑνα σύστημα ζωντανό και αρκετά ευέλικτο, ικανό να δημιουργήσει και 
να ανανεωθεί απότις ἴδιες-του δυνάμεις. 


12. Αυτό εἶναι ἑνα πρόὀθληµαπου τίθεται πολύ ἑντοναστις σχέσεις-μας 
με τον ελλαδικό χώρο. Και τούτο διότι ο περιορισμένος αριθµός των Ελλη- 
νοκυπρἰων δε μπορεί να δραστηριοποιήσειεκείΐνεςτις εγκυμονούσες διαδι- 
κασίες που θα μπορούσαν να οδηγήσουν στην ανεξαρτητοποίηση της κυ- 
πριακής πνευματικής ζωής απο την ελλαδική. Τούτο μπορεί να φαίνεται 
μηχανιστικὀ αλλά εἶναι ἔτσι. Μόνο εθελοτυφλώντας μπορεί να το 
αγνοούμε. 


Με άλλα λόγια, η Κύπρος σαν πνευματικός αλλά και γλωσσικὸς χώρος 
πάσχει από αναιμία. Είμαστε τα ακούσια θύματα μιας αιμομικτικής κατάστα- 
σης, ὅπου νἑο κύμα αδυνατεί να εισρεύσει, όχι μόνο λόγω γεωγραφικής 
δοµἠς αλλά και λόγω ορισμένων εσωτερικευµένων καταστάσεων, ὀπου η 
ψευδαίσθηση µιας οµφαλικής υπόστασης - η οποία μπορεί να έχει κάποιο 
αντίκρυσµα στην οικονομική ζωή, τουλάχιστον θραχυπρόθεσµα, αλλά κανέἑ- 
να αντίκρυσμα στην πνευματική - µας οδηγεί στον αποκλεισμό, στο καθού- 
κι, στο λαθύρινθο και στο µικρόκοσµο-μας (το µικρόκοσµο µιας επαρχίας), 
στον αδυσώπητο εκφυλισμό καιστην εξαθλίωση: το στίγμα εἶναι µέσα-μας. 


13. Περνώντας δε στο χώρο του φανταστικού και επιτρέποντας µια 
υπόθεση καθόλου σοθαρή, ἕνα παιγνίδιασµα του άρρητου πόθου και της 
αγωνίας-μας, θα μπορούσαμε να πούμε ὅτι, αν οι Ελληνοκύπριοι ἦταν αριθ- 
μητικά περισσότεροι από τους ελλαδίτες, η κοινά παραδεδεγµένη ελληνική 
προφορά πιθανόν να μην ἦταν η αθηναϊκή, ἡ τουλάχιστον, η κυπριακή 
προφορά (υπογραμμίζω ὅτι αναφέρομαι στην κυπριακή προφορά και ὀχιτην 
κυπριακἠ διάλεκτο) δεν θα εἶχε να αντιμετωπίσει την υποτιµητική καιπερι- 
φρονητικἡ στάση των ελλαδιτὠν 6 


6. Για να τονίσω το γεγονός ὅτι πραγματικά μπορεῖ να υπάρξει τέτοια στάση όσον αφοράτην 
προφορά ενός λαού, ἡ μιάς μερίδας λαού, μπορώ ν᾿ αναφερθώ στη «Βαθυλωνίατου Βυζαντίου, 
στην οποία, εκτός των ἄλλων, υπάρχει λανθάνουσα και αυτή η στάση, ή να αναφέρω την διαρκἠ 
και επαναλαμθανόμενη δημιουργία χαρακτήρων µε θάση τις διαφορές προφοράς µέσα στα 
πλαίσια µιας γλὠσσας, φαινόμενο που συναντιέται συχνά στην παγκόσμια λογοτεχνία, ἡ ακόµα 
να παραθέσω το ακόλουθο απόσπασμα απὀ το λήμμα «Αμερικανική αγγλική» (Απιετίοᾶη 
Ἐπρ]ςμ) της Μεγάλης Αμερικανικής Εγκυκλοπαίδειας: 

«... Γενικώς ως καθαρά αμερικανική θεωρείται η γλὠσσα των μορφωμένων των μεσοδυτικών 
πολιτειῶν των ΗΠΙΑ, χωρίς τούτο νασημαἰνειότιαυτήαπολαὐειμεγαλυτέρουγοήτρου 
απὀ της παραλλαγής-της, των Ανατολικών πολιτειών. (Η υπογράµµιση δικἠ-μου) 


Τ5 


14. Η κυπριακή προφορά, ὅμως, θάζει και ἆλλα προθλήµαταπου ἔχουν 
άµεση σχέση µε ἕνα κυπριακό κινηματογράφο. Προθλήματα δραματικής 
γλὠσσας. Ἔτσι, σε ἑνα φίλμ κυπριακό,ο λόγος εἶναι πολύ σοθαρό και 
μπλεγμένο εμπόδιο και πρόθληµα που ο σεναριογράφος πρέπει να λύσει. 
Το πρόθληµα τούτο ορθώνεται κυρίως διότι ο κινηματογράφος, µε τον 
πάντα ενυπάρχοντα ρεαλισμό (στο επίπεδο της καταγραφής στο σελλου- 
λόιντ τουλάχιστο, που φτάνει σε νατουραλιστικά όρια, αφού τα οπτικἀ 
σήματα που οργανώνει εἶναι σημεία «εικονικά» - όπως τα ονομάζει ο αµερι- 
κανός γλωσσολόγος Ρίετοε -τα δε ηχητικἁ εξίσου ρεαλιστικά, ἴσως όμως πιό 
συμθατικάἀ), δεν ἔχειτη δυνατότητα που έχειη λογοτεχνία για συµθολική ἡ 
συµθατικἠ αναπαράσταση της πραγματικότητας. 


Ἔτσι ἕνας χαρακτήρας σε κυπριακό φίλμ θρίσκεται μπροστά στο δίληµ- 
μα, σε ποιά γλώσσα να μιλήσει. Και τούτο διότι η υποθετική αγορά του 
κυπριακού φίλμ, ὅπως αναφέραμε και στην αρχή δεν περιορίζεται µόνο 
στην Κύπρο, αλλά εκτεΐνεται και στην Ελλάδα. Αν ο ήρωας μιλήσει στην 
κυπριακή διάλεκτο, εἶναι αμφίθολο αν οιελλαδίτες καταλάθουν. Αν μιλήσει, 
πάλι, στην πανελλήνια γλὠσσα, οι ελλαδίτες θα τον καταλάθουν (και θα 
εἶναι πειστικότατα ὁσαλέει µια καιθα ενυπάρχειη κυπρίκἠ προφορά, µετην 
προὐπόθεση πως οι ηθοποιοίἰ εἶναι κύπριοι), απὀ την άλλη, ὅμως, οι πεντα- 
κόὀσιες χιλιάδες κύπριοι θεατές ουδέποτεθα πιστέψουν σε ἑνατέτοιο 
φίλμ. 

Αυτά λέγονται, θέθαια, σα γενικοί κανόνες καιας µη ξεχνούμε ότι, στην 
τέχνη, τα πάντα μπορούν να ανατραπούν. (Για παράδειγµα, μπορώ να φαν- 
ταστώ ἕνα κυπριακό ποιητικό ἡ υπερρεαλιστικό φίλμ στο οποίο ακούεται 
καθαρά αθηναϊκή προφορά). Ὅμως σε ἕνα φίλμ, που κινείται µέσα σε πλα[- 
σια ρεαλιστικά, το πρόθληµα εἶναι πολύ πιό σύνθετο. Και τούτο διότι ο 
σεναριογράφος για να φτιάξειτο λόγο του ἡρωά-του θαπρέπει ναλάθει υπ’ 
ὀψη-του ἑνα σωρό δεδοµένα: τόπο ανατροφἠς και συναναστροφής, επἰίπε- 

δο εκπαΐδευσης, ενδιαφέροντα, κλπ. Ὅσο κιαν εἶμαστε ὁλοικύπριοι, μιλού- 
με διαφορετικές ιδιολέκτους ο καθένας, ανάλογα µε τα δεδοµένα που 
ανάφερα πιο πάνω. 


15. Πιο κάτω, σαν συµθολή στη λύσητου προθλήµατος τούτου, προτεῖ- 
νω μµερικἁ σχεδιαγράµµατα σα θοηθήµατα καταµέτρησης της γλωσσικής 
κλιµάκωσης, της οποίας το ἕνα ἆκρο θρἰσκεται στην άκρατη κυπριακή 
διάλεκτο (όπως ακούεται στα κυπριώτικα σκἑέτς από το ραδιόφωνο και την 
τηλεόραση, καιη οποία αποτελεί μάλλον µια ρομαντική εκδοχή της πραγµα- 
τικἠς γλὠσσας ὅπως μιλιέται σήµερα), και το ἆλλο ἆκρο στην ελληνική 
γλὠσσα, ὅπως την ακούμε στο ραδιόφωνο και την τηλεόραση (πάντα µε 
κυπριακή προφορά). Για καλύτερη κἀτανόηση των σχεδιαγραμµάτων ση- 
μειώνω πως στον πόλο Αεεπισηµαϊνεται μεγαλύτερη περιεκτικότητα κυπρια- 
κὠν στοιχείων στη γλώσσα (κυπριακή διάλεκτος), ενώ στον πόλο Β ἑνα 
πλησίασµα προς την κοινἠ ελληνική γλὠσσα. 


Ας σηµειωθείἰ ότι τα σχεδιαγράµµατα πιο κάτω,θα εἶναι αντικειμενικά 
µόνο σε χρονικά όρια ὀχί πολύ µακριά απὀ µας, διότι όσο θυθιζόµαστε στο 
χρόνο και γυρίζουμε στο παρελθόν, τόσο πιο αδύνατη γίνεται η επίδραση 
της τηλεόρασης, του ραδιοφώνου και των εφημερίδων (που γράφονταν 
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Σχεδιάγραµµα Α: Τοπο-χρονικὀ. 


Πόλος Β 
Νεαρός ἧἦρωας 


ὅ 


Πόλος Α Πόλος Β 


«ολ 
Χωριό β Πόλη 


δ 


Ηλικιωμένος ἧἡρωας 
Πόλος Α 


α 6 ΆΑξονας τόπου διαµονής, 
ανατροφἠς συναναστροφἠς 


Υ ὅδ Άξονας ηλικίας 


Η γλώσσα που θα μιλά ἑνας Κύπριος θα θρίσκεται κάπου, σε σηµείο που μπορεί να 
εντοπισθεί στις συντεταγμένες των δυό αξόνων αθ/Υδ. 


ΣχεδιάγραµµαβΒ : Μόρφωση. 


Απουσία . Κατώτερη) Μεσαία | Σπουδὲς | Σπουδὲς 


Πόλος Α 


Πόλος Β 
εκπαϊδεύσης | εκπαΐδευση | εκπαΐδευση | ανώτερες | ανώτατες 
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στην καθαρεύουσα και για τούτο επηρέαζαν λιγότερο το ευρύτερο κοινό). 
16. Πριν τελειώσω θα σταματήσω σε δυό ακόµα σημεία: 


Μια θιομηχανία για να αναπτυχθεί χρειάζεται συγκεκριμένη προστα- 
τευτική νοµοθεσία, η οποία να δημιουργεί κατάλληλο ἑδαφος για σταθερο- 
ποίηση και ανάπτυξη. Μια σύντομη ματιά στην κυπριακἠ νομοθεσία’ θα µας 
φανέρωνε ἕνα εντελώς αποκαρδιωτικό θέαμα. Δὲέ θα σταθώ σε αναλύσεις, 
γιατί τούτο δεν εἶναι της στιγμής. Θα αρκεστώὠ να σημειώσω, µε συντομία, τι 
θα μπορούσε να γίνει για να θοηθηθεί ο κυπριακός κινηματογράφος. 

α) Το φίλμπου εισάγεται για το γύρισμα µιας κυπριακής ταινίας (αρνη- 
τικό φίλμ) να απαλλάσεται απὀ τελωνειακό δασμό. 

ϐ) Αντίτυπα κυπριακών ταινιών (θετικό φίλμ) να µη υπόκεινται σε 
δασμούς. 

Υ) Να καταργηθεί ο δημοτικός φόρος πάνω στις κυπριακές ταινίες. 


Αυτά εἶναι µερικά απὀ τα µέτρα που θα μπορούσαν να παρθούν για να 
ορθοποδήσει µια νεαρή θιομηχανία. Διότι, στο τέλος, εἶναι εντελώς παρά- 
λογο µια κυπριακή ταινία µε περιορισμένο κοινό, µέσα παραγωγἠς και 
διαφήμισης, να συναγωνίζεταιτις αμερικανικές ταινίες, πίσω από τις οποίες 
στέκονται τα αμερικανικά μονοπώλια παραγωγής και εκμετάλλευσης. 


Το ἆλλο σημείο το οποίο θα ἦθελα να αναφέρω, εἶναι τούτο: αν εἶναι 
σίγουρο ὅτι ἕνας κινηματογράφος στην Κύπρο θα μπορούσε να επιθιώσει 
οικονομικά µόνο µε τη θοήθεια του κράτους, ἆλλο τόσο εἶναι σίγουρο ὅτι, 
ἑνας κινηματογράφος ο οποίος θα διαφωνούσε µε την Κυθερνητικἠ ιδεολο- 
γία ειδικά, ἡ µε την αστικἠ ιδεολογία γενικότερα, θα ἦταν καταδικασμένος 
σε σίγουρο θάνατο (εκτός αν εμφανιζόταν ένας απὀ µηχανής µαικήνας για 
νατον σώσει). Αυτή εἶναι µια διαπίστωση που δεν θα επιχειρήσω, στο παρὀν 
στάδιο, να αναλύσω. 


17. Τελειώνοντας θέλω να υπογραμμίσω ότιτο κεῖμενο τούτο στοχεύει 
σε δυό σηµεία: 

α) Να εντοπίσει αντιφάσεις και αντιθέσεις, μαζί µε µια προσπάθεια να 
εμθαθύνει σε ἕνα πρόθληµα, παρά να προτεῖΐνει στρογγυλεμέἑνες, θολικές 
λύσεις, σφηνώνοντας την πραγματικότητα στην τρύπα της σκέψης του 
γράφοντος, και 

ϐ) Να προκαλέσει συζήτηση, ανταλλαγή γνωμών και απόψεων πάνω 
στο θέµα ή, ακόµα, αν εἶναι δυνατό, σύγκρουση µε οποιαδήποτε άλλη 
γνώμη ἡ ἀποψη. 


Νοεµ./Δεκ. 1979 


7. Αυτό θα μπορούσε να αποτελέἑσει θέµα ξεχωριστού άρθρου, δηλ. το πλέγμα των νόµωνπου 
αναφἑρονται στο κινηματογράφο και τη λειτουργία των κινηµατοθεάτρων: στην εκμετἆλλευ- 
ση του φίλμ, γενικότερα. 
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ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΖΥΜΠΟΥΛΑΚΗΣ 


ΣΥΜΒΟΛΗ ΣΤΗΝ ΚΡΙΤΙΚΟΓΡΑΦΙΑ 
ΤΟΥ ΚΥΠΡΙΑΚΟΥ ΤΥΠΟΥ, 1977-1978 


ΠΑΠΑΓΓΕΛΟΥ, Ρόης: Ατλαντίδα 
Γ. Λυσιώτης, Φιλελεύθερος, 13.2.1977, 
και Κυπρ. 4ὀγος, Ιαν.-Απρ. 1977, Αρ. 49- 
50. Π. Σόφας, Χαραυγή, 3.4.1977. 


ΠΑΠΑΓΓΕΛΟΥ, Ρόης: ᾿Ατομα 
Π. Σόφας, Χαραυγή, 3.4.1977. 


ΠΑΠΑΓΓΕΛΟΥ, Ρόης: ᾿Ατρακτοι 
Π. Σόφας, Χαραυγή, 2.9.1977. 


ΠΑΠΑΓΓΕΛΟΥ, Ρόης: ΄Αλπατρος 
Ανών. Χαραυγή, 2.11.1977. Α. Περνάρης, 
Αγών, 26.2.1978. 


ΠΑΠΑΓΓΕΛΟΥ, Ρόης: Φάσεις 
Γ. Λυσιώτης, Φιλελεύθερος, 9.6.1968. 
Α. Περνάρης, Αγών, 30.7.1978. 


ΠΑΠΑΓΓΕΛΟΥ, Ρόης: Ιστοί 
Α. Περνάρης, Αγών, 15.10.1978. Γ. Λυ- 
σιώτης, Φιλελεύθερος, 14.11.1978. 


ΠΑΠΑΟΝΙΣΗΦΟΡΟΥ, Μυριάνθη Πανα- 
γιώτου: Επιστροφή 
Μ. Κράλης, Σημερινή, 14.5.Ι978. Τ. 
Δυσιώτης, Φιλελεύθερος, 9.6.1918. 
Γ. Χατζηκωστής, Πν. Κύπρος, Οκτ.- 
Νιόβρ. 1978, 4ρ. 217-21δ. 


Νιόβρ. 1978, Αρ. 217-218. 


ΠΑΠΑΦΙΛΙΠΙΠΟΥ, Λουκής: Ἐλεγκού 
Χατζηγιάννη, 1974 μ.Χ. Ανδρ. Ν. Γάβρης 
αγών, δ.3.1977. 


ΠΑΡΑΣΚΕΥΑ, Μαρίΐίτσα: Πορεία 
Γ. Λυσιώτης, Κυπρ. γος, Γεν.-Απρ. 
1978, Αρ. 55-56. 

ΠΑΣΙΑΡΔΗΣ, Μιχάλης: Ο Δρόμος της 
Ποίησης Β 
Τ. Λειβαδίτης, Τα Νέα, 20.3.77 (Αναδημ. 
απὀ Αυγή Αθηνών). Π. Παιονίδης, 
Νξέα Εποχῆ, Μάρτ.-Απρ. 1977, Αρ. 123. 
Ανών., Κυπρ. γος, Ίαν. Απρ. 1977, 
Αρ. 49-50. 

ΠΑΣΙΑΡΔΗΣ, Μιχάλης: Ο Δρόμος της 
Ποΐησης Γ΄ 
Γ. Λυσιώτης, Φιλελεύθερος, 13.4.1978, 
και Κυπρ. Αόγος, Γεν.-Απρ. 1978, Αρ. 
55-56. 


ΠΑΤΡΙΩΤΗΣ, Ἓκτωρ: Δορυάλωτος, 


Π 
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Απελεύθερος, Πορφυρώματα 
Ανών. Κυπρ. γος, Ιαν. Απρ. 1977, 
Αρ. 49-50. 

ΠΑΥΛΙΔΟΥ, Ροζΐτα: Σπόρος Οργής 
Α. Στυλιανοὺ, Χαραυγή, ᾖ1δ.Ι.1977. 
Α. Παννάτος, Χαραυγή, 20.1.1977. 
Λεύκιος Ζαφειρίου, Τα Νέα, 30.1.1977. 


ΠΕΡΝΑΡΗΣ ᾿Αντης: Ιπποκρήνη 
Ν. Ρούσου, Κύπρος, 16.5.1977. 
σιώτης, Φιλελεύθερος, 10.7.1977. 


ΠΕΤΟΥΣΗΣ, Γεώργιος: Στον ἴσκιο του 
θανάτου 
Α. Περνάρης, Αγών, 8.Ι.1978. Π. Σόφας, 
Χαραυγή, 2.2.1978δ. Κ. ἈΧρυσάνθης. 
Πν. Κύπρος, Ιοῦν.-Ιούλ. 1978, Αρ. 213- 
214. 


ΠΕΤΡΩΝΔΑ, Ευγενία Παλαιολόγου: 
Ξεκαπίστρωτος Πήγασος 
Α.Σ., Χαραυγή, 29.11.1978. Ανών., ἄνε- 
ζάρτητος, 5.12.1978. Π. Παιονίδης, Νέα 
Εποχή, Νιόβρ.-Δεκ. 1978, Αρ. 133. 


ΠΕΤΡΩΝΔΑ, Ευγενία Παλαιολόγου: 
Τ' Ανοιξιάτικα Παραμύθια 
Γ. Γεωργής, Η Κύπρος-μς, Μάης- 
Αὐγ. 1978, Αρ. 5. 


ΠΙΕΡΙΔΗΣ, Γιῶργος Φιλίππου: Ο καιρός 
των Ολβίων 
Ἓλλη Παιονίδου, Χαραυγή, 17.4.1977. 
Κ. Χρυσάνθης, Πν. Κύπρος, Δεκ.-ἴαν. 
1978, Αρ. 207-208. 


ΠΙΕΡΙΔΗΣ, Θοδόσης: ΄Απαντα, Τόμος Β΄ 
Α. Περνάρης, Αγών, Ι6.1.1977. Ν. Ρού- 
σου, Κύπρος, 24.].1977. Ρ.Π., Ανεξάρτη- 
τος, 24.Ι.1977. Π. Παιονίδης, Νὲα 
Εποχή, Γεν.-Φλεβ. 1977, Αρ. 122. 


ΠΙΛΛΑΣ, Αντώνης: Ἐπικλίσεις και 
Αφιερώματα 
Ανὼν., Τα Νέα, 13.3.1977. Γ. Λυσιώτης, 
Φιλελεύθερος, 24.3.1977, και Κυπρ. 4όγος 
Ιαν.-Απρ. 1977, Αρ. 49-50. Α. Περνάρης, 
Αγὠν, 27.3.1977. ΤΠ. Σόφας, Χαραυγή, 
δ.4.1977. Ν. Ρούσου, Κύπρος, 25.4.1977. 

ΠΙΛΛΑΣ, Αντώνης: Φωνὲς της Γης-μου 
Κ. Χρυσάνθης, Πν. Κύπρος, Δεκ.-ΊΙαν. 


Γ. Λυ- 


1978, Αρ. 207-208. 


ΠΙΛΛΑΣ, Αντώνης: Τραγουδώ για το 
Νησί-μου 
Γ. Λυσιώτης, Φιλελεύθερος, 23.2.1978. 
Ειρήνη Τσουλλή, Πν. Κύπρος, Μάης 
1978, Αρ. 212. Α. Περνάρης, Αγών, 26.6. 
1978. Μεσεβρινός, «Πν. Ημερολόγιο», 
Ανεξάρτητος, 2.10.1978. Τ. Γεωργής, 
Η Κύπρος-μας, Μάης-Αὐγ. 1978, Αρ. 5. 
ΠΙΛΛΑΣ, Αντώνης: Επιτάφιος 
Γ. Λυσιώτης, Φιλελεύθερος, 9.6.1978. 
Α. Περνάρης, Αγών, 30.7.19178δ. Δ. 
Χρίστης, Σημερινή, 3.9.19178δ. Μεσε- 
βρινός, «Πν. Ἡμερολόγιο», Ανεζάρτητος 
2.10.1978. Μεσεβρινός, Τα Νέα, δ.Ι0. 
1978 (Ο Α.Π. απαντά στον Π. Σόφα). 
ΠΛΗΣΗΣ, Κυριάκος: Γραφή οδύνης 
Δ.Σ. Χρίστης, Σημερινή, Ἱ.Ι.1977. 
Τ. Στεφανίδης, Σημερινή, 23.1.1977. 
ΠΛΗΣΗΣ, Κυριάκος: Το Τραγοῦδι της 
Αδελφιδής 
Ν. Γεωργιάδης, Νέα Εποχή, Μάης- 
Ιούνης 1978, Αρ. 130. 


ΠΟΔΗΛΑΤΑΣ, Α: Ο Λαμπίκος 
Γ. Λυσιώτης, Φιλελεύθερος, 24.3.1977. 
Ν. Ροῦσου, Κύπρος, 16.5.1977. 


ΠΟΥΛΧΕΡΙΟΥ, Κἰκα: Σπιτοκαλυβάκι- 
μου 
Μαρ. Τζούῦβα -- Παϊΐκκου -- Τα Νέα. 
29.5.1977. 

ΠΡΟΕΣΤΟΣ, Μιχάλης: ᾿Ἔπαρε πάνω-σου 
κορού, πούγινες οὖλους μάνα 
Χρ. Ες, Τα Νέα, 3.9.1978. Γ. Δυσιώτης, 
Φιλελεύθερος, Ι19.9.1978, και Κυπρ. 4όγος, 
Σεπτ.-Δεκ. 1978, Αρ. 59-60. Κ. Γιαγκουλ- 
λἠς, Φιλελεύθερος, 23.9.1978. 


ΠΥΛΙΩΤΟΥ, Μαρία: Χαρούμενοι 
Χαρταετοί 
Α. Παννάτος, Χαραυγή, 24.4.1977. 


ΠΥΛΙΩΤΟΥ, Μαρία: Οι Λύκοι και η 
Κοκκινοσκουφίτσα 
Κ. Τόκας, Χαραυγή, 21.Ι.Ι977. Α. Παν- 
νάτος, Χαραυγή, 24.4.1977. Γ. Λυσιώτης, 
Φιλελεύθερος, 10.7.1977. Τ. Γεωργής, 
Η Κύπρος-μας, Μάης-Αὐὑγ. 1978, Αρ. 5. 
ΡΑΛΛΗΣ, Ανδρξέας: Σαν θἔατρο χωρίς 
εισιτήριο 
Α. Πιλλάς, Τα Νξα, 25.9.1977. 


ΡΕΜΠΕΛΙΝΑ, ἛἜλενα: Τα Σώματα της 
Χρυσόθεμης. 
Αννα Αρτεμίδη, 4ημοκρατική, 31.10. 


1977. Νικηφόρος, Τα Νέα, 20.11.1977. 


ΡΟΔΙΝΗΣ, ᾿Ανθος: Ἐκ του κατά Διογένη 
Γ,. Λυσιώτης, Κυπρ. 4ὀγος, Γεν.--Απρ. 
1978, Αρ. 55-56. 

ΡΟΔΙΤΗΣ, Ανδρξας: Νουβορδία 
Τ. Στεφανίδης, Σημερινή, 20.2.1977. 

ΡΩΣΣΙΔΗΣ, Ιάκωβος: Κυπριακοἰὶ 
Αντίλαλοι 
Ν. Γεωργιάδης, Νέα Εποχή, Ιούλ.-Οκτ. 
1977, Αρ. 125. Χρ. Ζάνος, 4ημοκρατία, 
22.8.1977. Μ. Κράλης, Σημερινή, 
28.8.Ι977. Α. Πιλλάς, Τα Νέα, 25.9.1977. 
Α. Περνάρης, Αγών, 2.10.1977. Ανών., 
Χαραυγή, 6.6.1978, (Αναδηµοσ. απὀ την 
Αυγἡ Αθηνών). Ελλη Αλεξίου, Χαραυγή, 
6.6.1978 (Αναδηµοσ. απὀ την Αυγἡ 
Αθηνών). Π. Παλαιολόγος, Χαραυγή, 
6.6.Ι1978 (Αναδηµοσ. απὀ την Αυγἠ 
Αθηνών). Γ. Βαλέτας, Αγών, 28.10.1978. 
Φιλελεύθερος,31.10.1978. Τα Νξἒα, 
5.11.1978. (Απὸ σχόλιο στα πλαΐσια 
εκπομπἠς της ΕΡΤ). 

Ι. Καμπανέλης, Φιλελεύθερος, 31.10. 
1978. 

ΣΑΝΤΗΣ, Γιῶργος: Προσφορά ΠΙ 
Α. Περνάρης, Αγών, 23.Ι1.1977. Γ. Λυ- 
σιώτης, «Φιλελεύθερος, 13.2.1977, και 
Κυπρ. 4όγος, Ιαν.-Απρ. 1977, Αρ. 49-50. 
Ν. Ρούσου, Κύπρος, 13.4.1977. 


ΣΑΝΤΗΣ, Γιῶργος: Του Ουρανού και της 
Γης 

Α. Πιλλᾶς, Τα Νέα, 3.4.1977. 

ΣΕΡΑΦΕΙΜ, Μόνικα: Φτερουγίσματα 
Μ. Κράλης, Σηµερινή, 4.6.1978. Γ. Λυ- 
σιώτης, Φιλελεύθερος, 9.6.1978. 


ΣΟΦΑΣ, Πέτρος: Ποιήματα 1972-1975. 
Μεσεβρινός, «Πνευμ. Ἡμερολόγιο», 
Ανεζάρτητος,29.5.Ι978. 

ΣΤΑΥΡΙΔΗΣ, Φοίβος Απομυθοποΐηση 
Π. Σόφας, Νέα Εποχή, Μάης-Ιούνης, 
ΑΡ. 130. Μ. Κράλης, Σημερινή, 14.5.1978. 
Α. Περνάρης, Αγών, Ι4.5.1918. Ανών., 
Δημοκρατία, 29.5.1978δ. Γ. Λυσιώτης, 
Φιλελεύθερος, 9.6.1978. Τ. Λειβαδίτης, 
Χαραυγή, 9.8.1978 (αναδημοσίευση). 

ΣΤΥΛΙΑΝΟΥ, Πξτρος: Γη-μου, οδύνης Γη 
Α. Περνάρης, Αγών, 20.2.1977. Ν. Ροὺύ- 
σου, Κύπρος, 2.3.1977. Ρ.Π., Ανεζάρ- 
τητος, 21.3.1977. Γ. Λυσιώτης, Φιλελεύ- 
θερος, 24.3.Ι1977, και Κυπρ. 4ὀγος, ἴαν.--- 
Απρ. 1977, Αρ. 49-50. Α. Παρασκευάς, 
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Σημερινή, 2.4.1977. Μαρ. Τζούβα- 
Παἴκκου, Τα Νέα, 10.5.1977. Δ. Χρίστης 
Σημερινή, 1Ι1.9.1977. Χ. Δαμπρινός, 
Φιλελεύθερος, 20.4.1978 και Κυπρ. 
Αγος, ΤΓεν.-Απρ. 19786, Αρ. 55-56. 
(Αναδημοσίευση απὀ τη Μακεδονία, 
Θεσσαλονἰκης). 


ΣΤΥΛΙΑΝΟΥ, «Φίλιππος Αντίστροφη 
Μέτρηση 
Μ. Κράλης, Σημερινή, 26.2.1978. Η. Σα- 
μουήλ, αγών, 22.3. 1978. 

ΣΩΚΡΑΤΟΥΣ, Κώστας: Η Μεγάλη Σφαγή 
Γ Λυσιώτης, Φιλελεύθερος, 10.7.1977. 
Α. Περνάρης, Αγών, 2.10.1977. 


ΣΩΚΡΑΤΟΥΣ, Κώστας: Αντιγόνη και 
Πολυνεϊκης 
Γ. Λυσιώτης, Φιλελεύθερος, 13.4.1978, 
και Κυπρ. όγος, ἨΓεν.-Απρ. 1978, 
Αρ. 55-56. 

ΤΑΠΑΚΗΣ, Αλέξανδρος: Ριγηλὲς Πνοὲς 
Ν. Ρούσου, Κύπρος,]6.5.Ι977. Α. Περνά- 
ρης, Αγών, 12.6.1977. Στ. Ζυµπουλάκης, 
Ἰλάόρφωσις, Ιοῦν.-Ιούλ. 1977, Αρ. 385- 
386. ἨΤ. Λυσιώτης, Φιλελεύθερος, 
10.7.1977. 

ΤΤΑΚΚΑΣ, Δημήτρης: ηφῶτιν 
Γ. Λυσιώτης, Φιλελεύθερος, 23.2.1978. 

ΦΑΝΤΑΖΗΣ, Λώρος: Η Πόλις Εάἆλω 
Ν.Σ. Νικολαΐδης, Πν. Κύπρος, Τεν.- 
Φλεβ. 1977, Αρ. 196-197. 

ΦΑΝΤΑΖΗΣ, Λώρος: Ωδἡ στην Κύπρο 
Α. Περνάρης, Αγών, 31.12.1978. 

ΦΑΤΤΑΣ, Κώστας Κύπρος, Γλυκειά 
Πατρίδα-μου 
Α. Περνάρης, αγών, 5.2.19178. Τ. 
Λυσιώτης, Φιλελεύθερος, 23.2.1978. 
Στ. Ζυµπουλάκης, Μόρφωσις, Μάρτιος 
19718, Αρ. 394. 


ΦΙΛΙΠΠΟΥ, Λοῖζος Πορεία Μια και 
Μόνη 
Ανών., Κυπρ. 4ὀγος, ἴαν.-Απρ. 1977, 
ΑΡ. 49-50. 

ΦΛΟΓΑΣ, Νάσος: Αυτοψἰες 
Ανών. Τα Νέα, 9.4.1978. Γ. Λυσιώτης, 
Φιλελεύθερος, 13.4.1978, και ᾖΚυπρ. 
όγος, Γεν.-Απρ. 1Ι97δ, Αρ. 55-56. 
Μεσεβρινόὸς, «Πν. Ἡμερολόγιο», νε- 
ζάρτητος, 28.8.1978. 

ΦΡΑΓΚΟΣ, Α. δες ΜΑΥΡΗΣ ΧΡ. κ.ά. 
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ΧΑΡΑΛΑΜΠΙΔΗΣ, Κυριάκος Αχαιών 
Ακτή 
Νικηφόρος, Τα Νέα, 23.10.1977. 
Α. Περνάρης, Αγών, 23.10.1977. 
Χρ. ᾖΖάνος, «ἀημοκρατία, 21.11.1977. 

Α. Πυλιώτης, Νέα Εποχή, Νιόβ.-Δεκ. 
1977, Αρ. 126-127. Α. Πιλλάς, Τα Νέα, 
23.4.1978. Μεσεβρινός, «Πν. ΗἩμερο- 
λόγιο» Ανεζάρτητος, 24.4.1978. Γ. Γεωρ- 
γής, Η Κύπρος-μας, Γεν.-Φλεβ. 1978, 
Αρ. 3. 

Χ. ΧΑΡΑΛΑΜΠΙΔΗΣ, Κώστας; Κατα- 
γραφή 
Ν. Γεωργιάδης, Νέα Εποχή, Ιοὐλ.-Οκτ. 
1971, Αρ. 125. Χρ. Ζάνος, 4ημοκρατία, 
24.10.1977. Μεσεβρινός, «Πν. Ημερολό- 
γιο», Ανεζάρτητος, 20.3.1978. 


ΧΑΤΖΗΧΑΝΝΑ, Φιλίτσα: Χαρὲς και 
Λύπες 
Γ. Λυσιώτης, Φιλελεύθερος, 10.7.1977. 
ΧΕΙΜΑΡΡΙΔΗΣ, Μιχαλάκης Γ: Μαρία- 
Κερῦνεια-Αγάπη 
Α. Περνάρης, Αγών, Ι1.9.Ι977. Δ.Σ. 
Χρίστης, Σημερινή, 9.10.1977. 


ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, Νίτσα ὦ: Μυστική 
Πορεία 
Ρ.Π., Ανεξάρτητος, 7.2.1977. Γ. Λυσιώ- 
της, Φιλελεύθερος, 13.2.Ι1977, και Κυπρ. 
4ὀγος, Ίαν.-Απρ. 1977, Αρ. 49-50. Μίνως 
Περδίος, Λέα Εποχή, Γεν.-Όλεβ. 1977. 
ΑΡ. 122. Ν. Ρούσου, Κύπρος, 21.3.1977. 


ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΥ, Ρ. δες ΜΑΥΡΗΣ ΧΡ. 
κ.ᾱ. 


ΧΡΥΣΑΝΘΗΣ, Κύπρος: Συμφωνία στον 
Αξρα της ης Συμφωνίας του Μπετόβεν 
Α. Περνάρης, Αγὠν, 1Ι5.5.1977. Ν. 
Ῥοῦσου, Κύπρος, 23.5.1977. 


ΧΡΥΣΑΝΘΗΣ, Κύπρος: Πξέρα απὀ την 
Ἑλλάδα ο Ἠλιος. Μ. Ιαπε!!!, Πν. Κύπρος, 
Μάρτης 1978, Αρ. 210. 


ΧΡΥΣΑΝΘΗΣ, Κύπρος Ο Περιπαθής 
Οδοιπόρος 
Ν. Παναγιώτου, ᾖΠν. Κύπρος Οκτ.- 
Νιόβρ. 19786, «Αρ. 217-2ἱδ (Σχόλιο 
Κυπρ. Τηλεόρασης, Ἡμερ. 23.9.1978). 

ΧΡΥΣ4ΝΘΗΣ, Κύπρος Θεατρικὲς Απο- 
δελτιώσεις και 4υο Μονόπρακτα. 4. Περ- 
νάρης, Αγών, 28.11.1978. 


οσα 


ΤΟ ΒΙΒΛΙΟ 
ΑΝΤΗΣ ΚΑΝΑΚΗΣ: Το κΚαράθι, ποιήματα, Λευκωσία, 1980, Σελ. 37, 21 εκ. 


Ο Άντης Κανάκης εἶναι µια γνήσια ποιητική φωνή ζυμωμένη στον αγώνα καιτην 
πάλη του δοκιµαζόµενου λαού-μας. Αγωνίζεται ενάντια σε κάθε µορφή καταπίεσης 
και αδικίας, ζείτην τραγωδία, γεύεται την προσφυγιά και αιχμαλωτίζειτη μνήμη που 
ταξιδεύει µαζί-της. 


Το Καρ άἀθι εἶναι η τέταρτη ποιητική συλλογή-του. Περιέχει ποιήµατα απλά, 
περιεκτικἀἆ, που αγγίζουν την ποιητική ουσία και εἶναι δοσμένα µε λυρική και ανθρώ- 
πινη γλὠσσα. Ένα δείγμα (Ο Γάμος): 


Δυό γυναϊκες/μόνες,/απ’το συνοικισμὸὀ 
στην εκκλησἰα/παντρεῦαν τα παιδιά-τους. 
Κιενώ ἔψαλλε ο παπάς 

θλέπαν τους άλλους δυὀ 

νἁ ρχονται απο μακριά/κοντά-τους. 

Ο ἕνας σκιά λευκἠή./Ο ἄλλος κἴτρινη. 
ἛἜνα ποτάµι/τους ἐκοθε/το δρὀµο. 
Οιγυναϊκες/κοιτούσαν/μ᾿ αγων]ῖα. 

Τρεις φορὲς/πἠδηξαν οι σκιὲς 

για να περάσουν. 

Τρεις φορὲς/πὲσαν στο νερὀ. 

Τέλειωσε ο γἆμος./Τους πἠρε το ποτάμι. 
Τα στέφανα φιλὠντας/οιδυο μάνες 
-Φιλιά πικρᾶ/- Φιλιὰ αλμυρά 
μοιράζαν/στα παιδιά-τους. 


ΧΡΗΣΤΟΣ ΚΑΡΜΙΟΣ: Τύποι και Μορφές, διηγήματα. Πρόλογος Φρ. Βράχα, 
Εκδόσεις Ιωλκός, Αθήνα, 1979, Σελ. 123, 20.5 εκ. 


Πρόκειται για συλλογή οκτώ διηγημάτων που αναφέρονται στη ζωή εδώ στην 
Κύπρο αλλά και στην Αφρική, ὀπου ο συγγραφέας ἔζησε για πολλά χρόνια. Θέματα 
των διηγημάτων, ο άνθρωπος, η κοινωνική ζωή, η αγάπη γιατον τόπο, οι θύμησεςτου 
παλιού καιρού, κ.ᾱ. 


Ο Χρήστος Κάρµιος ξαναπαρουσιάζεται µε θιθλίο στα γρἀμματά-μας ὕστερα από 
σαρανταδυὀχρόνια(Ο φἰλος-μου, η Αγγέλα κι εγώ, κι άλλα διηγήµα- 
τα, Κύπρος, 1937) µε ἑνα δείγμα ὠριμης πεζογραφικἠής δουλιάς. Εἶναι κρίμα που στο 
ενδιάμεσο πολύ λίγο ασχολήθηκε μ᾿ αυτή τη µορφή του λόγου, γιατι διαθέτει αρετές 
πεζογράφου: ικανότητα περιγραφής, ψυχογραφικἠή δύναμη και λιτή γλὠσσα. 


ΓΙΩΡΓΟΣ ΜΟΛΕΣΚΗΣ: Μεγάλο που ἦταν το «φεγγάρι ποιήματα. 
Σχέδια: Χρ. Φουκαρά, Κύπρος, 1980, Σελ. 45, 21.6 εκ. 


Εἶναι το τέταρτο ποιητικό θιθλίο του Γιῶργου Μολέσκη(Όμορφη χώ- 
ρα, 19607, Ο Δρόμος, 1970,  Αυτοθιογραφία, 1972) και περιλαμθάνει 
ποιήµατα που γράφτηκαν τα χρόνια 1974-1978. 
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Στην καινούργια-του δουλιά οποιητἠής καταπιάνεται µε το δράµατης Κύπρου και 
σε παγκόσμια κλίμακα µε προθληματισμὀ πάνω στις κοινωνικὲς αξίες. Στην ποίηση 
του Γ. Μολέσκη δεν υπάρχει κραυγἡ και απόγνωση, διαφαίνεται όμως κάποια µελαγ- 
χολική διάθεση που δεν μειώνει την αγωνιστικότητα του ἔργου. Μερικοί τίτλοι 
ποιημάτων εἶναι ενδεικτικοί (Ένας σκύλος ανάµεσα στα σπίτιαπου πεθαίνουν. Χιλιό- 
χρονη ελιά. Ο κόσμος που αγαπήσαμε). Δίνουμε ἕνα απόσπασμα απὀ το ομώνυμο 
ποίημα της συλλογής: 


Το χαράκωµα στη µἐση της αυλἠς 

ἦταν επικίνδυνο ακόµα και στις απλὲς θόμθες 

καισαν ἔγερνε η σκιά του κυπαρισσιού 

ἦταν εκτεθειμένο στο φεγγὰρι. Τώρα θυμοῦμαι 

ἔκρυψατις φωτογραφἰες των φἶλων στο φεγγὰρι 

κι εκεϊΐνη της κοπἑλλας, ἔφηθης παρθἑνας, 

μὲσα στο χαράκωμµα. Τώρα περπατὠ γυμνὸς 

σε ξἕνους χώρους. 

ΚΩΣΤΑΣ ΜΟΝΤΗΣ: Στη γλὠσσα πρωτομἰλησα. Τα ιδιωµατικἀ ποιήµατατου 
Κώστα Μόντη (Με συνοπτικὀ γλωσσάριο). Πρόλογος: Γεῶργος Κεχαγιό- 
γλου. Φιλολ. επιμέλεια: Στάλω Μόντη-Πουαγκαρξ. Λευκωσία, 1980, Σελ. 62, 
22 εκ. 


Επιτέλους, ολόκληρη (σχεδὀν) η ιδιωµατικἠ ποιητική δημιουργία τριαντατεσσά- 
ρων χρόνων του Κώστα Μόντη σε ἕνα θιθλἰο!Ἑκατόν ογδονταεφτά ποιήµατα απὀ 
ἑναν ὥς σαρανταδυόὀ στίχους», ὅπως χαρακτηριστικἀ σημειώνει στον πολύτιμο 
πρόλογό-του ο Γιῶργος Κεχαγιόγλου, που θρίσκονταν σκόρπια σε συλλογὲς, ἡ και 
ανέκδοτα, µας δίνουν για πρώτη φορά την ευκαιρία συνολικἠς αποτίμησης της 
προσφοράς του Κ. Μόντη στην ιδιωµατική-μας ποίηση. Προσφορά εξίσου σηµαντική 


.. 


όσο και η ποἰησή-του στην πανελλήνια γλὠσσα. 


Παραδοσιακἠ η ποίηση του Κώστα Μόντη αλλά µε σύγχρονη θεώρηση της κυπριακής 
ζωής, δε συνεχίζει τη Λιπερτική ποίηση. Λειτουργεί αυτόνομη και αυτάρκης, πιό 
ἔκδηλα λυρική και ανάλαφρη -πιο αισιόδοξη, θαλέγαµε (σε αντίθεση µε την ποἰησή- 
του στην πανελλήνια γλὠσσα, ὅπου ο προθληματισμός οδηγεί συχνότερα στην 
απαισιοδοξία), ἔχοντας απορρίψει κάθε διδακτισμὀό. Η αγάπη, θέµα ανεξάντλητο, 
δίνει στον Κώστα Μόντη ευκαιρία για μερικά απὀ τα δροσερότερἁ-του ποιητικά 
ξαφνιάσµατα. 


ΑΦΡΙΚΑΝΟΙ ΠΕΖΟΓΡΑΦΟΙ, ανθολογία, επιλογή - μετάφραση - παρουσία- 
ση: Ντίνα Κατσούρη, Εκδόσεις Θεμέλιο, Αθήνα, 1979, Σελ. 243, 21.3 εκ. 


Η Ντίνα Κατσούρη ασχολείται για αρκετά χρόνια τώρα µε μεταφράσεις απὀ τη 
ξένη λογοτεχνία και ειδικότερα την αφρικανικἠή. Παλαιότερα συμμετείχε σε δυό 
ανθολογήσεις Αφρικανών ποιητών (Κυπριακάἁ Χρονικά, τ. 49, Αυγ./Σεπτ. 1956, και τ. 
52, Απρ. Μάης 1966). 


Η καινούργια-της εργασία περιλαμθάνει μεταφράσεις Αφρικανών πεζογράφων 
απὀ την Γκάνα, Ζάμπια, Κένυα, Λιθερία, Νιγηρία, Ουγκάντα και Σιέρα Λεόνε, που 
ἐγραψαν στα Αγγλικά. Παρά τον περιορισμό, τα δεκαεφτά διηγήματα που ανθολο- 
γούνται δίνουν πλατιά εικόνα της αφρικανικής πεζογραφικής δημιουργίας και των 
θεμάτων που την απασχολούν, θεμάτων κοινών σε αναπτυσσόμενες χώρες, ὅπως η 
ελευθερία, η εθνικἠ αυτογνωσία και η κοινωνικἡ δικαιοσύνη. 


Η Ντίνα Κατσούρη πετυχαϊΐνει να µεταφἑρει στη γλὠσσα-μας τη φρεσκάδα της 
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γραφής, δίνοντας ἕνα θιθλίο χρήσιμο που στόχο ἐχειναδιαθαστ εἷ. Παράλληλα 
µας γνωρίζει ἕνα πνευματικό χώρο μεγάλου ενδιαφέροντος. Αξίζεινα σηµειωθείπως 
τοθιθλἰίο περιλαμθάνει στοιχεία πολιτικής γεωγραφίας των χωρών που παρουσιάζον- 
ται, θιογραφικά στοιχεία των συγγραφέων και γλωσσάρι, στοιχεἶα που το καθιστούν 
ιδιαἴτερα χρήσιμο. 


ΚΑΤΩ ΑΠΟ ΤΟΝ ΙΔΙΟ ΟΥΡΑΝΟ: εικοσιπέντε ελληνοκύπριοι ποιητές για 
κοινἠ πατρίδα. Ανθολογία, Ἔκδοση Κ.Σ. ΕΔΟΝ, Λευκωσία, 1980, Σελ. 43, 
238 εΚ. 


Η ανθολόγηση περιλαμθάνει δεκαέξη ελληνοκύπριους και εννιά τουρκοκύ- 
πριους ποιητές, κυρίως της νεότερης γενιάς. Πρόκειται για ἔκδοση ιδιαἴτερης σηµα- 
σίας γιατί αποτελεί την πρὠτη - απὀ όσο γνωρίζουμε - προσπάθεια αναζήτησης 
κοινών θεμάτων ανάμεσα στις ποιητικές δημιουργίες των δυο κοινοτήτων της Κύ- 


πρου, µε στόχο την προσέγγιση των πνευματικών δημιουργιών στο δικό-τους 
επίπεδο. 


Τα ποιήματα που ανθολογούνται εἶναι, σε γενική µορφή, απλά, ζεστά και άμεσα, 
γεμάτα ανθρωπιά και αγωνιστικότητα. Μέσατους διαφαίνονται οικοινοίοραματισμοἰ 
για ειρήνη καιη ελπίδα για σωτηρία και επιθίωση του τόπου. Το ὀνειρο εἶναι αδιαχώρι- 
στο, γι’ αυτό και η ποίηση, πηγάζοντας απὀ εμπειρίες πόνου και καταστροφής, ἔχει 
κοινά γνωρίσματα. 


Δεν εἶμαστε σε θέση να κρίνουµε τη µεταφραστική εργασία σε αντιπαραθολἠ 
προς το πρωτότυπο. Όμως το ελληνικό κείμενο ἔχει αμεσότητα. 


Χαιρετίζουμε την προσπάθεια και συγχαΐρουμε τους εμπνευστέἑς της ἔκδοσης. 


1.1. ΒΙΟΕΝΞΤΑΗΙ:: Το οδοιπορικό της Θεσσαλίας, 1779. Μετάφραση, προ- 


λεγόμενα, σημειώσεις: Μεσεθρινός. Τα Τετράδια του Ρήγα, Θεσσαλονίκη, 
1979, Σελ. 159, 17.5 εκ. 


Ιδιαΐτερου ενδιαφέροντος κείμενο σε θαυμάσια μετάφραση του Αντώνη Μυστα- 
κίδη (Μεσεθρινού), θερμού φίλου της Κύπρου. Ο μεταφραστής δοκιμάζει στο κεῖμε- 
νο τη χρήση των λατινικών ψηφίων Ὁ ἆ ργια τη σωστότερη γραφή των δίψηφων µμπντ 
γκ. 


ΝΙΚΟΛΑ ΒΑΠΤΣΑΡΩΦ: Ποιήματα, Απόδοση στά Ελληνικά: Γιάννης Καρα- 
τζόγλου, Εκδόσεις Ποσειδώνας, Θεσσαλονίκη, 1979, 20.5 εκ. 


Η ἐκδοση γίνεται µε την ευκαιρία 70 χρόνων απὀ τη γέννηση του θούλγαρου 
επαναστάτη-ποιητή και μάρτυρα. Η δόκιµη απόδοση στα Ελληνικά έγινε απο τον 
Θεσσαλονικιό ποιητή Γιάννη Καρατζόγλου, που επανειλημμένα ασχολήθηκε µε την 
κυπριακή λογοτεχνία. Σημειώνουμε επίσης την αναφορά 

Για τα μεγᾶλα αστἑρια 
στης Αμμοχώστου τον ουρανό 


(απὀ το ποίηµα «Επιστολὴ») 


ΣΤΟ ΠΕΡΙΘΩΡΙΟ 
Χωρίς προγραμματικὲς δηλώσεις. 


Οὗτε και σ'αυτό το τεύχος πρὀκειται να κάνουμε «προγραμματικὲς δηλώσεις» 
για στόχους και σκοπούς της ἐκδοσής-μας. Πιστεύουμε στην πρ ἆξη καιγια τούτοη 
οποιαδήποτε θεωρητικἠ εξαγγελία εἶναι άχρηστη. Οι φίλοι αναγνώστες που έχουν 
σήµερα στα χἑρια-τους το δεύτερο τεύχος του περιοδικού, έχουν στις σελίδες των 
δυο τευχών µια πλήρη διακήρυξη των ενδιαφερόντων-μας. 


Ευχαριστούμε όσους συμπαραστάθηκαν στο ξεκἰνημά-μας. Παράλληλα, εκφρά- 
ζουμε την εκτίμησή-μας για όλα τα περιοδικά του κυπριακού πνευματικού χώρου 
που κάτω απὀ συνθήκες ευρύτερης αδιαφορίας και οικονομικών δυσχερειών επιμέ- 
νουν να εκδίδονται (μερικά, για συνεχείς δεκαετίες). Σε προσεχές τεύχος θα τα 


τιµήσουμµε µε πιό συγκεκριμένο τρόπο. 
Ανακοινώσεις 


--- Συνεργάτης-μας ετοιμάζει εργασία για τα κυπριακά φιλολογικά ψευδώνυμα και 
παρακαλεί όσους διαθέτουν σχετικά στοιχεία ἡ πληροφορἰες να τα στεἶλουν στο 
περιοδικό-μας. Οποιαδήποτε εκτενής συµθολή θα αναφερθεῖ επώνυμα. 


--- Αγοράζονται παλιά κυπριακά περιοδικά (πλήρεις σειρές, τόμοι ἡ μεμονωμένα 
τεύχη. Παρακαλούμε απευθυνθείτε στο περιοδικό. 


ΟΙ ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ ΤΟΥ ΤΕΥΧΟΥΣ 


Χριστόφορος Σἀάθθα(Μαραθό- 
ϐθουνο 1924 - Λονδίνο 1968): Ζωγρά- 
Φος. Παρακολούθησε µαθήµατα ζωγρα- 
φικἠς στο Οεπίτα! απἀ Ηεαίπετ]εγ 5εποοί 
ο Ατίτου Λονδίνου καιυπήρξε µαθητής 
του Απάτε ΙΠοίε στο Παρίσι. Ιδρυτής 
στην Κύπρο της Γκαλερί «Απόφαση» 
(1960), σημαντικού πνευματικού και 
καλλιτεχνικού κέντρου. Πολλές ατοµι- 
κἐς και ομαδικές εκθέσεις: Παρίσι 
(19568), Βηρυτός (1959), Λονδίνο (1964), 
Αθήνα (Πανελλήνιος, 1967), Βενετία 
(Μπιεννάλε, 1968), Λευκωσία (αναδρο- 
µική, Ινστιτούτο Γκαίτε, 19668), κ.ἀ. 


Οι συνεργάτες 


Γιῶργοςφιλίππου Πιερίδης 
(Δάλι, 1904): Μεγάλωσε και ἔζησε πολ- 
λά χρόνια στην Αἴγυπτο. Εγκαταστάθη- 
κε στην Κύπρο το 1946. Διευθυντής της 
Δημοτικής Βιθλιοθήκης Αμμοχώστου 
(1954-1971). Ἔργα: «Οι Βαμθακάδες», 
µυθιστόρηµα, Αλεξάνδρεια, 1945. 

«Διηγήματα απὀ τη Μέση Ανατολή», Κύ- 
προς, 1948, «Βιθλία και Βιθλιοθήκες», 


µελέτη, Αμμόχωστος, 1962. «Σκληροί 
Καιροί», διηγἠµατα, Αθήνα, 
1963. «Ασάλευτοι Καιροί», Διηγήματα 
απὀ την ἄλλη Κύπρο, Αθήνα, 
1966. «Τέσσερα Θέματα Λόγου», δοκἰ- 
µια, Αθήνα, 1973. «Ο Καιρός των Ολ- 
θίων», Διηγήματα απὀ την προτελευ- 
ταῖα Κύπρο, Αθήνα, 1975 (Λογοτεχνικό 
θραθείο Ὑπουργείου Παιδείας Κύ- 
πρου). «Ο Καιρός της Δοκιμασίας», διη- 
γήµατα, Θεσσαλονίκη, 19768. Δημοσίευ- 
σε μελέτες σε περιοδικἀ. Ἔργα-του 
μεταφράστηκαν στα Ρωσικά, Ρουμανι- 
κά, Αραθικἀ, Γερμανικά και Αγγλικά. 


Κυριάκος Κύπαρης(Λάρνακα, 
1942). Ἔργα: «Αναλυτικόν», ποιήματα, 
Κύπρος, 1975. 


Χρυστάλλακουλέρμου 
(Αμμόχωστος, 1957): Φιλόλογος. Σκὀρ- 
πια πεζογραφικἠ εργασία δημοσευμένη 
στον κυπριακό τύπο. 


Αντρέας Πάντζης: θλ.τ. Ί. 
Η ομάἆδα: θλ.τ.Ί 
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Πμῃ 

[Πῃ 0 
Πιμος 
ΜΗ ΠΙ 


ΚΑΥΟΥΛΕΣ «ΕΕΑΙΕΧΙΝ ΜΟΝΟΗΥΡΜΑΤΕ -- 250 πιμ. -- 300 Ιηψ. 
ΣΙΡΟΠΙΟΝ «ἘΡΑΙΕΧΙΝ ΜΟΝΟΗΥΩΝΑΤΕ --Ι1πιΚ. -- 250 πιμ. 


Ἄνοίγει νέους ὁρίζοντες εἰς τὴν δεραπείαν δι’ ἀντιθιοτικῶν 


᾽Αντιπρόσωποι καὶ Διανομεῖς: ΦΑΤΙΣΚΟ ΛΤΔ. 
Ὁδὸς ᾿Αρνάλδας ᾿Αρ. 20, Τηλ. 4309-5 Τ.Κ. 2173 
ΛΕΥΚΩΣΙΑ. 


ΛΑΙΚΗ 
ΤΡΑΠΕΖΑ 


ΙΔΡΥΘΕΙΣΑ 19801 


ΜΙΑ ΠΑΛΑΙΑ ΤΡΑΠΕΖΑ 
ΜΕ ΣΥΓΧΡΟΝΕΣ ΙΔΕΕΣ 
ΚΑΙ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


ΣΗΜΕΡΑ ΤΟ ΣΥΓΚΡΟΤΗΜΑ ΤΗΣ ΛΑΚΗΣ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΙ 


ΛΑΙΚΗ ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ ΑΛΤΑ 
Κάθε εἴδους Τραπεζική ἐργασία 


Χρηματοδοτήσεις καὶ ᾿Ενοικιαγορές 


1.4βαησος Ι{ά 


᾿Ασφαλιστικές ὑπηρεσίες 


να ΛΑΙΚΗ ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ (ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΕΙΡ)ΛΤΑ 


οτε Ρεριίηι παλ ποππρυίαις 4 


᾿Ὑπηρεσίες Μηχανογραφήσεως 


ΛΕΥΚΩΣΙΑ (13 Καταστήματα) ΠΑΦΟΣ (2 Καταστήματα) 
ΚΕΝΊΤΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ ΛΕΥΚΩΣΙΑΣ ΚΕΝΤΡΗΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ ΠΑΦΟΥ 
Λεωφ. Μακαρίου ΠΠ, Τ.Κ. 2032, Γωνία Κανάρη / Βότση, Τ.Κ. Ι2Ι Πάφος Τηλ: 32334 
Λευκωσία. Τηλ: 42077 
ΠΑΡΑΛΙΜΝΙ (2 Καταστήματα) 
ΛΕΜΕΣΟΣ (7 Καταστήματα) ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ ΠΑΡΑΛΙΜΝΙΟΥ 
ΚΕΝΤΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ ΛΕΜΕΣΟΥ Λεωφ.᾽Αρχ. Μακαρίου ΠΠ ΙΑ, 
᾿Ανεξαρτησίας, Τ.Κ. 106, Παραλίμνι Τηλ: 46-21144 
Λεμεσός Τηλ: 62562 
ΟΝΕΕΡΕΑΣ ΒΕΑΝ(ςΗΕΣ 
ΛΑΡΝΑΚΑ (6 Καταστήματα) ΕΙΤΖΕΟΥ ΒΚΑΝΟΗ, ΙΟΝΡΟΝ 
ΚΕΝΤΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ. 19/23, ΕΙιστου σιτ., Ι.οπάοη ΝΙ1ΡόΒΑ Τεί: 5806091 
ΛΑΡΝΑΚΑΣ 
Μέγαρον Λαϊκῆς Τράπεζας ΗΑΕΕΙΝΟΑΥ ΒΕΑΝΟΗ ΙΟΝΡΟΝ 
Λόρδου Βύρωνος 31, 3 δαἱΙΌυτγ Ῥτοπιεπαάε, Ότεεῃ Ἱ.8πες. 
Τηλ: 32624, Λάρνακα. ΗαιΓίπραγ, |.οπάοη Νο. ὃ ΤεΙ: 5020055 


